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Abstract

In this Bachelor’s paper, we translated and analyzed 3 chapters of the book Eggshell Skull
by Australian author Bri Lee. The first chapter presents our translation, and the second one clarifies
the theoretical background of the research, namely memoir as a genre of non-fictional literature and
its main features, the concept of idiostyle, linguistic means of its realization, and translation
challenges of its rendering. Particular attention is paid to the study of characteristic features of Bri
Lee’s idiostyle based on the book Eggshell Skull, among which five main linguistic means can be
distinguished: professional terminology, colloquialisms, vulgarisms, idioms, and proper names. L.
Molina and A. Albir’s classification of translation techniques is used as a basis in the translation
analysis, including adaptation, amplification, borrowing, calque, description, discursive creation,
established equivalent, modulation, and transposition.

Key words: non-fictional memoir, idiostyle, linguistic means of realization, translation
techniques, Eggshell Skull.

AHoOTALIA

VY npaniii OakanmaBpChbKii poOOTI MEpeKiIaieH0 Ta MPOaHaTi30BaHO 3 pO3AUIM KHUTH
aBcrpaiiiicekoi mucbMennuii bpi Jli «Eggshell Skull». ¥ mepmiomy po3aini mpeacraBieHO Hall
NepeKIiaj, a B IPyroMmy — 3’ICOBY€EThCS TEOPETUYHE MIAIPYHTS IOCIIIKCHHS, a caMe: MEMyapH sK
KaHpP HEXYHOXKHBOI JIiTepaTypu Ta HOr0 OCHOBHI XapaKTEPUCTHKH, MOHATTS 1M1OCTHIIIO,
JHTBICTHYHI 3ac00M Horo peamizaiii Ta TpyAHOLI 30epekeHHs npHu nepeknani. OcoOnuBy yBary
NPUILTIEHO JTOCHIPKEHHIO XapaKTepHUX PUC aBTOPChbKOro igioctwiito bpi JIi Ha ocHOBI KHHUTH
«Eggshell Skully, cepen skux MOXXHa BHIUIATH I1'SITh OCHOBHHX JIHTBICTHYHHX 3acO0iB:
npodeciiiHa TEpPMIHOJIOTISI, KOJOKBiali3MH, BYJIbIapuU3MH, 1110MH Ta BiacHl Ha3BU. OCHOBOIO
MepeKIaallbKoTo aHali3y crana kinacudikaiis mNepekiagalbKuX TEeXHIK, 3ampornoHoBaHa JI.
Momninoro Ta A. AnGipom, a came: ajanTaiis, MOCHJICHHS, 3alo3WYeHHS, KajbKa, OIIUC,
JTUCKYPCUBHE CTBOPEHHSI, YCTAIICHUI €KBIBATICHT, MOYJISAIIS Ta TIEPECTAaHOBKA.

KurouoBi ciioBa: HEXy[oXHI MeMyapH, 1I10CTWJIb, JIHTBICTHYHI 3aco0u peani3zaii,
nepekanamnbki rexuiku, «Eggshell Skully.
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Introduction

In modern linguistics, the concept of idiostyle is of great importance to both literary scholars
and translators. After all, it is through idiostyle that an author reveals their vision of the world,
creates an artistic representation of reality, and gives their work a distinctive tone. This linguistic
“handwriting” is manifested in the choice of vocabulary, the use of figurative language, syntax,
rhythm and other linguistic means that collectively create a unique style of the author and their text.
It helps to perceive the chronotope of the text, its national and historical coloring, etc. At the same
time, rendering a particular author’s idiostyle is one of the most challenging tasks in translation
studies, as the translator has not only to reproduce the meaning but also preserve the stylistic
individuality of the original.

The topicality of the research, therefore, stems from the necessity of an in-depth analysis
of rendering idiostyle throughout the translation process. The study of various linguistic means that
form the particular author’s idiostyle and the system of translation techniques aimed at its
preserving are also of great interest.

Among the works of both national and foreign scholars that form the theoretical basis of our
study, we note the following ones related to the nonfictional literature and memoir definition (M. H.
Abrams, T. Cherkashyna, B. Paramonov, J. Smith and others), notion of text style and idiostyle (G.
Leech, V. Kononenko, O. Kukhar-Onyshko, M. Short, S. Yarmolenko and others), professional
terminology (L. Biel, H. J. Kockaert, M. Vakulenko and others), colloquialisms (B. Fattah, E.
Frisella, S. Salih and others), vulgarisms (L. Andersson, R. Mercury, P. Trudgill and others), idioms
(W. J. Ball, H. Bortfeld, P. Kvetko and others), proper names (E. Mignot, M. Philippe and others),
and problems of preserving idiostyle in translation (V. Koptilov and others).

The purpose of the research lies in revealing the peculiarities of Bri Lee’s idiostyle and
challenges of its translation on the material of the non-fictional memoir Eggshell Skull.

The purpose determines the following tasks:

- to outline key moments of the author’s biography and characterize non-fictional
memoir as a literary genre;

- to specify the notion of idiostyle, linguistic means of its realization, and main
challenges of its rendering on the example of Bri Lee’s Eggshell Skull;

- to define a system of translation techniques used for both conveying and preserving
the author’s idiostyle in the studied literary text.

The object of the research is the idiostyle of the non-fictional memoir Eggshell Skull that
serves as a representative example of Bri Lee’s idiostyle.

The subject of the research is a system of translation techniques aimed at preserving the
author’s idiostyle and conveying linguistic means of its realization in our English-Ukrainian
translation.

The body of the research consists of the text of the non-fictional memoir Eggshell Skull by
Australian writer Bri Lee (293 pages) and the Ukrainian translation of its first three chapters (38
pages).

The BA paper includes an abstract, contents, an introduction, 2 chapters, conclusions, a list
of references, and appendices.



Chapter 1. Translation of Eggshell Skull by Bri Lee

Source text

Target text

1

IT WAS A SWELTERING JANUARY in Brisbane, my first
day at my new job, and my tweed pencil skirt no longer clipped up at
my waist so | had to keep my jacket on as | walked from the bus stop
to the Supreme and District Courts building. | had finished law
school at the end of 2014 and returned to Queensland in the new year
after two months on a graduation trip eating hotdogs and drinking
Budweiser around the USA. New stretch marks at my hips were itchy
from my fast increase in weight over the holidays. Sweat was
soaking into the underarms of the shirt | had just ironed that morning.
Things were off to a bad, and late, start. I hadn’t got all my things
ready the night before for the same reason | never bought more
tampons when | finished a period—an absurd optimism rendered me
perpetually unprepared for anything | didn’t really want to happen.

As | was heading down George Street | passed a bakery, and
as the smell of pies washed over me in a blast of heat | remembered
The Pie Incident. Thirteen years had passed and my father was
semiretired, leaving the law just as | was entering it.

Yayoi Kusama’s Eyes are Singing Out mural sits opposite the
smooth cement and glinting chrome courts building. The work is a
huge row of black and white eyes set on a diagonal so that people
walking past can see it, but so that the eyes clearly look upward
toward the courts. Sunlight streamed through the colossal panes of
glass that rose from the ground to the third storey. It was all very
open plan. Very heels-click-on-marble.

1

LIE BYB IE OJINH 3AIYIIJIMBUI CTYHEBHM JEHD y Bpucteni
i 3apa3oM Miii nepimuid poOoYHii IeHh Ha HOBOMY MicIli. birckaBka TBimoBOi
CHIIHMIII-OJIiBEeIb HAMpi4 BiAMOBIsUIAcA 3acTiOaTHCS Ha Tajii, 1 TOMYy BCIO
JIOpOTY BijJ aBTOOYCHOI 3yNMUHKH ¥ ax 110 OyAiBii BepXOBHOTO Ta OKPYKHOTO
CyIy MEHI JIOBeNoCs MapUTUCh Yy Mi/Kaky. S 3akiHumia ropdax HampUKiHII
2014 poky ¥ micng gaBoxmicsyHOi momopoxi mo  Ilrarax, mo
CYIpPOBOJUKYBalacs MOCTIHHMM NOiJaHHAM XOTIOTIB Ta PO3NUBAaHHAM IHBa
«bynBaiizep», moepHynace y Ksincnenn. Ille 30BCiM CBiKI PO3TSIKKM Ha
CTErHaX MOoCBepOIrOBaId, 00 3a MEPioJ MaHAPIBKU s Pi3Ko migHaOpana Baru.
[lig maxBamMu Kparuli MOTy MPOCOYYBAIM TKAaHWHY COPOYKH, SIKY S TLIBKO-HO
BUIIpacyBajla TOrO paHKy. [3 camoro mowarky Bce MIIUIO HE Tak, K Tpeda.
Hanepenonui BBeuepi 1, IeBHA piy, HE CKJaja BCl HOTPIOHI pedl 10 KyIH 3 THX
CaMHUX MIPKyBaHb, 3 SKHUX HIKOJM HE KyIlyBajla HOBI TaMIOHU MiCIs
3aKiHYeHHsI MeHcTpyauii. Yepe3 meil abCcypaHUN ONTHUMI3M MEHE YacTo
3axXOIUTIOBAJIM 3HEHALIbKA MOi1, IKMX 51 HACHIPaB/i HE XOTiJIa.

Crryckarouuch BynuIero JHKOpIK-CTPIT, s MPOXOAniIa TOB3 TEeKapHIO,
Jie apoMaT CBIXKOI BUITIYKH Pi3KO BIAPUB Yy HIC — 1 5 panTOM 3rajiana Toi caMuii
«Bunanok 13 nuporom». TpuHaAUATH POKIB MUHYJO 3 TOTO JHS — Mii TaTo
TIPOJIOBXKYBAB TIPALIOBATH HA IiB CTABKM TIOTIPH CBill MeHciitamii Bik. Moro
YaCTKOBMM BIJIX1l 13 NPaBOOXOPOHHHMX OpPraHiB SKpa3 CHIiBIAB 13 MOIMH
NEepUIMMH KPOKaMU B MpaBi.

IacTamsmis smonckkoi mucTkuHi Sioi Kycama «Odi Bce pO3KaKyTh»
MPOCTATHYJIAacAd MPSMO HABIPOTH BiAMOJIIPOBAHOI IIEMEHTHOI Oy[iBii Cydy i3
CSIOYMMH XPOMOBaHMMH BCTaBKamu. [lo3ask mMpoka BepBeuka 3 KiJIBKOX
JIECSITKIB YOPHO-O1TUX OYel TATHEThCS HABCKIC, IHCTANAIIIS 3aBXKIU mepedyBae
B TIOJIi 30py MEPEX0XKHX, aje MPH bOMY CaMi 04i BUPA3HO JMBISTHCS Bropy,
Ha OyniBIIO cyay. Y TOH /IeHb COHSAYHI MPOMEH1 IPOXOAMIN KPi3b BEJIETEHCHKI
CKJISIHI TaHesl, SKI BHUOJMCKYBAJM Ha MEpIIOMY, APYroMy Ta TPEThOMY




| stepped into an elevator hoping for a moment to myself but
a dozen people pooled in after me and | got stuffed at the back. My
collar was tight at my throat, stockings cutting into my waist, and my
toes were being crushed into my stiff high heels. | felt a kind of
claustrophobia inside my own sweaty body. | couldn’t catch the
breath | needed in that elevator; it was as though | was in a clothes
dryer, tumbling around, getting hot and disoriented. |1 had no moment
of calm before being thrown into the first-impressions competition—
I felt big and round and everything about the room | stepped into
seemed trim and square. It was day one of a full year of everything
about that place sanding off my edges.

| found the other associates milling around our training room
in the Supreme Court Library and tried to act cool while my eyes
darted about, searching their faces for someone I’d recognise. Most
of them had gone to the University of Queensland—as usual—but I
hadn’t moved in the right circles to know them. Hadn’t studied
enough, hadn’t sat at the right dinner tables with the right gown.

Someone waved to me, and | was relieved to see it was
Evelyn. She and | had known each other since taking an acting class
together in high school. I liked to joke that I spent my life following
in her footsteps, in her slim shadow, doing everything she did, just a
little bit shitter. Not wanting to break that trend, | had been appointed
to the District Court and she to the Supreme Court. The distinction
was important: everything in this new world needed to be measured.
Everyone sat somewhere in the hierarchy.

Within moments of stepping into that room and being
confronted with that new peer group, | lost perspective. To get a job

noBepxax. Takuii coOl au3aiiH 13 BIIKPUTUM HPOCTOPOBHM ILJIAHYBAHHSM.
IneansHO, 006 KManaTy migdopaMu Mo MapMypoBi Mmio3i.

3 Hagiero MOOYTH HAOAMHIN S 3alIIa B JQT, ale 3a MUTh HaIXajaocs
1€ 3 JIECATOK JIFOJeH — 1 51, 3aTHCHYTA 3 yCiX OOKiB, OMMHMUIIACH Y CAMOMY KiHIIi.
Kowmip copodku Tyro CTHUCKaB ropjo, KOJITOTKH O0Kajau Tajlilo, a Mayblll HIr
BIIUPAJIMCS B TICHUH HIC B3yTTS HAa BUCOKHX mimbopax. S Bimdyma moch Ha
KIITANT KJIaycTpodoOii, Haue MeHe 3aMKHYJIM BCEPEAMHI MOTO TaKH CITITHIIOTO
Tina. Y midTi HEMOXIMBO OYyJIO AWMXaTH: CKIAJANocs BPAKEHHS, IO MEHE
3amxajiyd BCEPEAMHY CYIIApKH i, Haue MOKPHUIl OZST, 3HOB 1 3HOB MEPEKUIAIH
o koury. Ils 3amyxa BuOuBana 3 komii. He BcTUria s i MOIUX MEpPEeBECTH, K
ollpa3y-Taklu ONHWHMUIIACS B LIEHTPl 3MaraHb 3a TMeplie BpPaKCHHS.
[TepectynuBim mopir Tiei 3aiu, s Bpa3 Biguyna cedbe rpy0oro Ta Kpyrior, y
TOM Yac SK yce HaBKOJIO Oylo oXaHUM Ta KBaapaTHUM. OCbh TaKUM BUSIBUBCA
nepuwii i3 365 THIB JIOTO0 POKY, KOJIH BCE, IO BiAOYBAJIOCH Y CTiHAX I[BOTO
MPUMIIIEHHS, HaMaraiaocs 3po0UTH 3 KoJia KBaJIpar.

51 moGaunina YMMalio KOJIET, SIKi TUHSUIUCS TYIU-CIOJU 0 HaBYAIbHIN
3ami, mo Oyna yacTuHOr Oi6miotekn mnpu BepxoBHomy cymi. I xou s
Hamarajacsi 30epiraTu CIOKIA, MOi 04l XAaOTHYHO Mepediraaud 3 OJHOrO
MPUCYTHBOTO HA 1HIIOrO B crpoOax 3HAMTH Xou ojgHe 3Hailome oOianyus. Sk
MpaBWIo, OUIBIIICT 13 HUX HAaBUAIMCS B YHIBepcUTeTi mrary KBiHcieHn, ane
MeH1 HIKONMM He aoBoauiiocs OyBaTu B ixHIX konax. HemocraTHho rpu3ia
TPaHIT HAayKd, HIKOJU HE o0ijana 3a «IpaBUIBHUMY CTOJIOM B aJBOKATCHKIN
MaHTii.

XTOCh MaxHyB MEHI pPYKOK — 1 S BWAMXHYJA 3 TOJIETIICHHSM,
nobaynBm  EBenin. Mwu 3Haliomi e 3 YaciB 3aHATh 3 aKTOPCHKOI
MalCTEepHOCTI y cTparii mKkomxi. MeHi mogo06anocs KapTyBaTH, 110 BCE KUTTS
g Wnuta cmigamu EBeniH, kuna B i BUTOHUYEHIH TiHI Ta pobuna Bce Te, M0 i
BOHA, Jumie Tpoxu ripmie. He Oaxkaroum WTH Hamepekip I TEHACHINi, 5
orpumMaia Mmicue B OkpyxHoOMy cyni, a EBenin — y Bepxosaomy. Taka pizHuis
Oyna NpPUHIUIIOBOIO, 00 BCce B LIbOMY HOBOMY CBITI MOTpeOyBajlo OIIHKH.
Kosxen 13 Hac 3aliMaB MIeBHE MiCIIe B COLlIabHIN iepapxii.

BapTo Oyno Tijbku 3aliTH B Ty 3ally Ta OMMHUTUCA CEpea L0l rpynu
BiJITENIEp MOIX KOJIET, sIK s BTpAaTUJIa PO3yMiHHA AilicHOCTI. OTpuMaTH mocaay




as a judge’s associate —at any level of court—is a prestigious and
significant achievement. Of all the graduate positions a young law
student can hope for, an associateship is the dream most of us don’t
dare to tell anyone we’ve dreamed, let alone applied for. I had posted
in fifty individual applications. We were to be assistants, clerks,
mentees, travelling companions, and foot soldiers to judges. With
only one associate to each judge, the tradition effectively
bottlenecked entry-level jobs in the judicial segment of the industry
and encouraged rampant nepotism. Several associates in the room
literally shared last names with judges and Queen’s Counsel. I didn’t
doubt their merit—I envied it.

As I approached Evelyn’s group, I stared at her hair. A shiny,
dark, long-yet-professional bob. It was a visual representation of how
perfect |1 imagined her whole life to be. Once, years ago, I'd found
out that her parents paid for her to get it cut regularly at Oscar Oscar,
and I’d never felt so simultaneously vindicated and inferior; my mum
cut my hair for most of my life. Evelyn was chatting to others in the
group about the graduate position she had lined up at a top-tier law
firm for the following year. | smiled and nodded but thought I caught
someone looking at the pimple above my lip and tried not to draw
attention to myself. I didn’t have a job lined up and didn’t want to be
asked the same question. Couldn’t we all just have celebrated the
achievement of being an associate a little longer? | zoned out,
imagining what would happen if the chip on my shoulder manifested
itself into an actual wound: it’d be like that scene in Kill Bill where
an arm is chopped off and the blood gushes out like a spectacular
column of water from a busted fire hydrant.

Someone else joined the conversation, and I leaned back on
my heels and scanned the room again. So many handsome young

MMOMIYHUKA CYIJIl — Y Cyal Oyab-sIKOTO PiBHS — JOCUTh BaromMe Ta MPECTHIKHE
nocsrHeHHs. ba Oimpiie, 3 ycix mocaa, Ha SKI MOXE PO3paxOBYBaTH
BHUITYCKHUK-TIPABHUK, POOOTAa OMIYHHMKA CY/JII — II€ MPis, PO AKY OLIBIIICTh
i3 HacC MOBYaTh, a MPO MOJAHHS 3asBKH HA Y4acThb Yy KOHKYpCl HaBiThb He
3raayroTh. S nogana 50 okpemux 3asBok. Ham cynuiocst ctatu acMCTEHTaMH,
CeKpeTapsMH, MiIOMYHUMH, CYITyTHUKAMHU Ta PAJOBUMHU TPYAiBHUKAMH IS
CynaiB. Y KOXKHOTO Cy/Jli MaB OYTH TIJIbKH OJTMH TTOMIYHHMK — TaKa TPAAMILs HE
TUIPKA BKpall 3BY)KyBajla MOXJIHUBICTh 3HAaUTH poOOTY B CYyAOyCTpoi Ha
noyaTkax, aje # CHpusiia MpOLBITAaHHIO HEAOMSIKOro KyMiBCTBa. Y 3aii Oyio
KiUJIbKa IIOMIYHHKIB, K1 MaJld OYKBAJILHO T1 cami MPi3BUINA, IO ¥ CyIi Ta TaK-
3BaH1 KOPOIIBCHKI aJBOKATH (APYTi 32 BAXKJIMBICTIO MEPCOHU Micis CyqaiB). Un
cyMHiBanacs s B ixHix 3acmyrax? Hi, mpocro 3a3mpuna.

Tinbku-HO 5 migidnuia g0 EBeniH Ta pemru, K Mill morisaj ynas Ha ii
BOJIOCCS — CAIOYE, TEMHE, MOJIOBXKE Kape, sIKe JOMOBHIOBAIIO ii mpodeciitauii
iMipk. s 3auicka Oysa Bi3yaJlbHUM YTUIEHHSM TOTO, HACTUIBKH 1/1€aTbHUM S
3aBaM ysBisIa coOi ii xwurTa. [lpuramgyto, sik 6araTo pokiB TOMy Ji3HajacH,
mo Oarbku EBeniH naBanu il rpolli Ha peryiasipHi CTPHXKKM B 3HAMEHUTOMY
cainoni «Ockap-Ockap». Moe x BoJioccst 37e01IbIIOTO Tijpi3aia BIoMa Mama,
TOMY TaKe BIAKPUTTS HE JIMIIE BUIPABAOBYBAJIO MOT HE IIUJIKOM yJali 3a4iCKH,
ale ¥ BUKIMKAJIO sKech HeOyBaJie TMOYYTTS HENOBHOLIHHOCTI. EBeniH
pO3MoBifana KUIbKOM KoJieraM Mpo Mocajy B TOMOBIH ropuanuHiil gipmi, Ky
3aliMe€ HaCTYNHOI'O POKY IICJs YHIBEpCUTETY. S mocMmixHynacs Ta KHUBHYIA,
X04Ya Haclpap/i JAyMmaja, SIK XTOCh 13 NMPHCYTHIX YBaKHO PO3IJIAAA€ MPHUILUK
HaJl MO€IO TYOO10, 1 K OU 11e He TpUBEpTaTH 10 cebe 3aiiBoi yBaru. He maroun
KOJHMX ysBIEHb IPO MaiOyTHe Mmicue poOOTH, s Boidija, a0u 1€ MUTAHHSA
o01iinuio MeHe 6okoM. HeBxke He MOXKHA I1le TPOXHU MOpamiTH (akTy, 0 MU
Tenep Oynu moMiuHMKamu cyaniB? Ha MUTh s BiIKITIOUMIACH, YSBISIOUH, IO
Tpanuiocs 0, SKOM BCE T€ TMOYYTTSI HEBUIIPABIAHOT 00pa3u MEepeTBOPUIIOCS Ha
crpaBxkHI0 paHy. Lle Oyno 0, sk y Tiif cueHi 3 6oiioBuka «Youru bimtay», ne
KpoB HMOEHIJa CTpyMEHeM 13 Bipi3aHOi pPYKH, Tak camMo SK Boja 0’e
(OHTAaHOM 13 IPOPBAHOTO MOMKEKHOTO T1/IPaHTA.

[Ile xToch mpHeTHABCSA 10 PO3MOBH, a sl BUIpSAMWIAcA Ha Mmigdopax i
3HOBY OKMHYJa morisggoM 3aja. Tak 0Oarato KpacMBUX MOJOAMX JIHOAEH Y




men in R.M. Williams boots, so many stunning young women in
Rhodes & Beckett suits.

‘I’1l bet you brought a suitcase full of incredible clothes home
from the States?’ Evelyn asked me.

‘Oh, dude, it’s fucking amazing—the consignment stores are
like Lifeline on crack,’ I replied, flinching at how crass I sounded. I
tried to start talking about the Press Museum in Washington, DC,
wanting to make a better impression on the beautiful strangers, but
one of the judges came into the room, and we all hushed and took our
seats.

Three hours flew by as we were reminded of the importance
of discretion in our roles as assistants and confidantes to judges. We
heard horror stories of how previous associates had fucked up. We
were the public faces of our judges: we were not to say, do or even
think anything that could ever possibly be considered bias. There
were to be no emotions on our faces, regardless of how intense
testimony or the return of a verdict might be. We could never speak
to the media. Our Facebook profiles needed to be trim and
respectable; the mood in the room stiffened as we all catalogued the
Halloween costumes and beer kegs of undergraduate years. I’d
already done a bit of a purge. It would not be unheard of for The
Courier-Mail to trawl through an associate’s profile if their judge
was in a high-profile trial. This was the new rule of thumb for us all:
how would something look in The Courier-Mail? Similarly,
expressing political opinions was inappropriate. A Federal Court
associate had written an open letter about political preferences to The
Australian one year, and his legal career dried up in front of his eyes
despite his family name. He was the cautionary tale of pride, the
Icarus none of us could afford to forget.

OpEHIOBUX aBCTPATIHACHKUX pedax MpeMiyM-Kiacy: YOJOBIKH B YEPEBUKAX BiJ
«P .M.BinbsiMmcy, a B kiHOK KocTiOMH Bijg «Pojc ena bexkery.

— Bb’1ocs 00 3akiiaf, 110 TH MPUBE3JIA 1Ty Bali3y KJIACHIOUOTO OJIATY 31
[lITaTiB, ere x? — 3anuTana mcue EBemin.

— He moBipum, ane tamremi CEKOHAW HpocTo BiamamHi! Bownwu, sk
Hai «Jlaiidmaiitany, ane 3 TOMHroM, — BIAMOBLNIA 5 M TYT )K€ 3pUTHYIacs Bil
BYJIBI'apHOCTI ITUX CIIIB.

[[o6 cmpaBuTH Kpamie BpaKEHHS Ha WX TapHHUX, aje MaJOBIIOMHUX
MeHI J1o/ieH, 5 modana po3nosiaTy npo My3eit HOBUH y BamumHrToHi, aine 10
3aJTy 3aMIIIOB OJIUH 13 CYJIIB — MU BCI 3aTUXJIM 1 3aiHSUTH CBOT MICIIS.

[IpotsiroM TpHOX TOAMH, SKI MPOJETUIM IIUJIKOM HEMOMITHO, HaMm
TOBKMAUWJIA PO BAXKIUBICTH PO3CYAIUBOCTI JJIsi MOMIYHHKIB Ta JOBIPEHUX
oci0 cynmiB. Mu BHCIYXOBYBaJdM CTPALIMJIKH MPO Te, K OOJa)kaucs Haii
nmomnepeHUKU. Binrenep Mu Oyinu MpeACTaBHUKAMHU CYIIIB Cepell JIHOJCH,
SKUM 3a00pOHSJIOCS HE T€ 110 FOBOPUTU YU POOUTH, a M HaBITh JOMYyCKaTH
IYMKY, sika Morjia Ou OyTH pO3ILiHEHa SK MPOSB YIEepemKeHOCTi. Skumu Ou
eMOLIIfHO BaXKUMHM He Oylu CBiAUeHHs a0o0 OroJIOIIEHHS BHMPOKY, HalIl
00MYYsl HE MOBUHHI NPOSABIATH koaHUX emouid. Konrtaktu 31 3MI Takox
notpamsuid g 3abopony. Crpiuka y @PeiicOyli MOBMHHA BHIVIAAATH
BIOPSIIKOBAHO Ta TMOBAXXHO. Y 3aji BidyBajach 3arajbHa Hampyra, 00 Bcl
noyaju mnepedupaTH CTYIEHTChbKI ()OTO 3 XEIOBIHCBKMMH KOCTIOMAMHU Ta
MUBHUMU JiKKaMU. S BJKe BCTUTJIA IIOCh TPOXH MIAUYUCTUTH. [[71s1 )KypHATICTIB
MmicieBoi raszetu «Kyp’ep-Meitn» Oyno LIIKOM 3BUYHOK IPAKTHKOIO
MPOYICYBATH CTPIYKY IMOMIYHMKA CYyAJl, SKIIO Ied cynnas OpaB ydacTb y
PEe30HaHCHIM cynoBii crpaBi. Ternep y HalIMX Kojax iCHyBaJlo HOBE HErJacHe
MpaBWJIO: TEpII HIXK HIOCh OMYyOJiKyBaTH, MOAYMAaTH, SIK 1€ BUIVISIIaTUME Ha
cropinkax «Kyp’ep-Meiin». Tak camo, HeropedHo OyJI0 BUCIOBIIIOBATH BJIACHI
MOJIITUYHI TMOrJsAu. byB BHMMamok, KOJIM MHOMIYHUK (eepaibHOro Cyial
BHCJIOBUB CBOI MOJITUYHI BINOJOOAHHS Y BIAKPUTOMY JIMCTI 10 HalllOHAJbHOI
razetu «OcTpernian» — WOro OpUIMYHA Kap’e€pa 3aHernalia Ha O4ax, 1 HaBiTh
MIPOMOBHCTE Mpi3BUIIE HE cTano Ha 3aBani. Lle Oyna modanbHa icTOpis Mpo
TOpJIWHIO, @ BIH caM CTaB /id Hac Ikapom, sSKOTO >KOJ€H 3 HAC HE Mir
JI03BOJIMTHU c001 3a0yTH.




But it was easy to lose track, in a room like that one—with so
many brilliant minds, beacons of success—that we were still the
smallest fish. In the months that followed | saw our status sour
people I’d previously called friends. I would watch how some judges
mentored their associates with great generosity and care, and how
others slowly crushed their optimism and trust. It was a different
world, up there in that tower made of glass: blindingly ivory.

After the training session | texted my judge. | was nervous to
see him again because we hadn’t met in person since my afternoon of
training with his previous associate, Rebecca, six months earlier.
Good morning, Judge. Training has finished for the morning, if you
are free I can come up to chambers otherwise I'll lunch with the
associates and see you at three.

| started heading to the bathroom when one of the associates
I’d just met called out to me. ‘Bri, come join us for coffee, we’re
going to plan a dinner for next week,” Alexandra said. She and I had
done a summer clerkship at Corrs Chambers Westgarth the previous
year. [ didn’t know if she’d got a graduate offer with them, but I sure
hadn’t and it had been a sting to see her that morning and be
reminded of my rejection. Alexandra did marathons, spoke a bunch
of languages and did volunteer legal work for something
environmental.

My phone buzzed with a response from Judge: Good
morning, come up to chambers please.

‘Nah, I’m right, thanks,” I replied. ‘Gonna pop up and see
Judge. Besides, I'll be in Gladstone next week!’

‘Circuit already!?” Alexandra asked, as she jumped into the
elevator with a group of Supremes and waved goodbye.

‘I know!” I waved back.

Asle B pUMIIIEHHI, /1€ KUIBKICTh OJMCKYYHMX yMIB Ta B3IpIIB YCIIXY
3alIKaoBaja, 0yJ0 JIETKO BTPATUTH PO3YyMIHHS MIHCHOCTI Ta 3a0yTH, 0 MU
BC1 JIOC1 3aJTUIIIAIACS TIPOCTO Kparuiero B okeaHi. [IpoTsaroM HaCTymHUX MiCSIIiB
g Oaumia, SIK 4yepe3 Hall HOBHMH CTaTyC JIIOAM, SKHX s Ha3WBaja CBOIMHU
Ipy3siIMH, 3MiHIOBaJIMCA B Tipmmid Oik. S cmocrepirana, sk omHi Cynai 3
HeaOusAKOIO Bifgauero Ta TypOOTOK HACTABIISUIM CBOIX MOMIYHHKIB, Y TOW Yac
SK 1HIIN TOCTYIOBO 3BOJAWIM IXHIM ONTHMI3M Ta JOBIpY HaHiBelb. Y TIH
CKJISIHIN BEXi, TaM, Haropi, MaHyBaB IJIKOM IHIIMK CBIT — pa3ioue BiJipBaHUN
BiJI pEaIbHOCTI.

[Ticnst TpeHiHTY s HamKca a MOBIIOMIICHHS CBOEMY cyi. S HepByBana
MepeJl Hallok 3yCcTpiuyto, 00 BOCTaHHE Oaunia HOro 0COOUCTO MiB POKY TOMY,
KOJIM IPOXO/INJIa HABUAHHS B HOTO KOJUIIHBOT TOMIYHUII PeOekku.

«/lobpozo panky, nane cyoos! Pankosuii mpenine WolHo 3aKiHYUBCs, MOMY,
aKwo Bu einbhi, s Mooy nidiiimu 0o Bawozo kabinemy. Hxkwo oac Hi, mo 5
noobioaio 3 Kone2amu, i Mu 3yCMpPIHEMOCb O MPemilly.

S came iinuia 10 BOMpaIbHi, KOJIKM OYYJIa 3HAHOMHUH TOJIOC:

— bpi, npueanyiics 1o Hac Ha KaBy. MU siIkpa3 TyMaemo KyJIUCh MIiTH
MOCHIITH HACTYITHOTO THKHSL.

Ile Oyna Anekcannpa. MuHymoro JmiTa MH pa3oM TNPOXOIHIN
ctaxyBanHsi 'y ¢ipmi «Koppc UYembepc Becrtrapt». S He 3Hama, 4u 1o
3aKIHUEHHIO 1M 3amponoHyBald poOOTYy YW Hi, ajle MeHI TOYHO HisKi
npono3unii He Haaxomwid. Ll 3ycTpid cTanma MOMIKYJIbHUM HaragyBaHHSM
Mo€i pobodoi HeBmaui. Jlo Toro x, Anekcanapa Oirana mapadoHH, 3Hana
KUJTbKa MOB Ta BHCTYIaja FOPUCTKOIO-BOJIOHTEPKOIO B SIKHUXOCH EKOJOTIYHUX
crpaBax.

Tenedon 3aBiOpyBas, 1 1 OTpUMasa MOBIIOMJICHHS Bl CY/II:

«obpoeo panky, uexaro na Bac y kabinemiy.

— Jlaxyro, ame Bxke Maio CIpaBd, — CKazaja s W jonmana: — Tpeba
3aCKOYMTH J10 NaHa cyai. Ta i y3araini, HACTYIHOTo THXHS Oyay B [ eacToHi.

— Orak Bigpa3zy y BUAPSIDKEHHS 1O OKPYXHUX cynax?! — 3amurana
Anekcanzpa, 3acTpuOyroud B JI(T 3 IPYNKOIO BEPXOBHMKIB 1 MOMaxyrudu
PYKOIO Ha MPOIIaHHS.

— Ere x! — Bignosina s i MmaxHyna il y BillIOBIIb.
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‘Eew, Gladstone,” came an unfamiliar voice from inside the
elevator as the doors closed.

I swiped my brand-new security pass and the elevator slowly
took me up to level thirteen. | felt completely out of my depth. This
space belonged to the Evelyns and Alexandras of the world. It
belonged to people like my boyfriend, Vincent, more than me. The
beautiful, bilingual people whose parents had gone to university.

I took a deep breath and knocked on Judge’s door, and he
looked and gave me a big smile. He invited me to take a seat and |
remembered how nervous I’d been a year earlier, sitting in the same
chair for the job interview, but as we chatted | also remembered how
much we’d laughed together, how much I admired his lack of
pretension.

‘Rebecca showed me some of your updates from America,’
he began. ‘It looks like you had a fantastic trip.’

‘Oh, absolutely,” T replied. ‘I can’t believe how different all
the states are. New York was magic, though. | went to the Frick, like
you suggested, and was blown away.’

‘Fantastic, isn’t it!” Judge said. He collected art, I’d learned
the last time I was there. ‘But I'm afraid we’ve got a bit of work to
do before we can chat more. As you know, we’re heading off to
Gladstone this Sunday.’

“Yes, Rebecca has shown me all the preparations.’

‘But before that, I need to deliver a judgment I reserved from
a pretrial hearing last week.’

‘Oh,’ 1 said, instantly nervous again.

He got up and walked to his desk, collecting a wad of stapled
paper. ‘I’d like you to proofread this and set up a time tomorrow for
me to deliver it. You’ll have to contact all the parties and make sure

— I'nencrown, cepito3Ho0? — 3 HOTKOIO IPE3UPCTBA MPOITYHAIIO 3 Ji(Ta, 1
JIBEP1 3aUMHUIIHACS.

S BifcKaHyBaja CBOIO HOBECEHBKY IMEPENyCTKY 1 MOBLIBHO ITiTHSJIACS
aidpTOM Ha TPUHAMIATHA TOBEpX. YBECh 4ac s BigdyBaja cebe HE y CBOIM
tapinmi. [lei cBiT HamexaB TakuMm OectpamrHuM EBeniHam Ta AJiekcaHapam.
HaiexxaB BiH 1 TaKuM JIIOASAM, K Miil Xjonenps BiHceHT, HanexaB Oible M,
HIK MEHI: KpaCHUBHMM JIIOJSM, K1 BUIBHO PO3MOBJSUIM JIBOMa MOBAMHU Ta 4YHi
0aThKH MaJli YHIBEPCUTETCHKHUIA AUILIIOM.

['mnOoko BIMXHYBIIY, i [IOCTyKalla B JABEpPl, € BXKE YeKaB MaH-CYIJIs.
BiH morisiHyB Ha MeHe, IIUPOKO TMOCMIXHYBCS W 3ampornoHyBaB cictu. Tyt y
nam’sTi 3’SIBHJIMCA CHOTaJM, SK PIK TOMY, CHASYM B LBOMY X Kpicli, o
HepByBaJIa MmiJ Jac criBOecigu. Ta Hama po3MoBa TaKOX Harajana, sk 0ararto
MU TOJi CMISUTUCH 1 SIK IPUEMHO MEHE 3aBXKIU MBYBala BiJICYTHICTh SIKHXOCh
HapiKaHb 3 HOTO CTOPOHH.

— Pebekka mokazana MeHi kiibka (GoTo 3 AMEpHKH, — CKa3aB BiH 1
J07aB: — 37a€ThCs, Y KOroch Oyiia HeHMOBIpHA ITOIOPOX.

— Ille © mak, — cka3zana y BiAnoBiab. — Jloci He po3yMmito, SIK LITaTH
MOXYTh HACTIIBKM BiJIpi3HATHCH O1uH Bix ogHoro. A Helo-Hopk — 1e mpocto
skach marig. Jlo pedi, 3a Bamoro nopazoro s Biasigana «Komekiito @pikay, i
el My3ei MeHe IpoCTO MiJKOpuB!

— CxkaxiTtb ke, mo BiH (anTactuuHuii?! Ili yac OCTaHHBOrO BI3UTY
no IlIrariB 51 Ai3HaBcs, 1m0 BiH, ce0To ['enpi Kineit dpik, KOJIEKI1I0HYBaB TBOPH
MHUCTELTBA, — IPOMOBHUB CyIIs 1 MNpojoBxuB: — Ane, Oorocs, bpi, Ham
JIOBEZIETECS TPOXM TOMpAIfOBaTH, TEp)X HDK BUMAAE Haroja JeTajbHO
0OroBOPHUTH Ballly MOAOPOXK. SIK 3Ha€Te, y)Ke B IF0 HEAUTIO MU BHPYIIAEMO 10
I'nmencrona.

— Tak, PeGekka Bke mokaszajia MEHi BCl HallpaltoOBaHHS.

— AJe, mepi HiXK BUPYLIMTH B I0POTY, MEHI Tpeba BUHECTH PIlLICHHS
B CIIpaBi, YHE MOTEPEIHE CYIOBE 3acCiJaHHs BiTOYIIOCS TOTO THIKHS.

— Ox, — 31TXHyJa s 1 3HOBY 1104ajia HepBYyBaTH.

BiH ycTaB, migiiimos 10 CTOMY Ta B3SB CTOC CKPIIICHUX Marepis.

— Tpeba, 1100 BU Bce yBaXKHO BUUUTAIM Ta JIOMOBHJIUCS MPO FOJIUHY,
0 KOTpIiH s 3aBTpa nepenam 1i matepianu. | me 3B skiThes, Oyib J1acka, 3 ycima
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we have a courtroom booked.’

‘Sure.” I took the documents from his outstretched arm and
stood up, noticing he hadn’t sat back down.

‘You’ll be alright to organise all that?’ he asked.

‘Absolutely,’ I lied.

‘Great,” he said, turning to sit at his desk, ‘let me know how
you go.

I left his room and took a seat in my new office, just outside
his chambers. It was clean and simple, a small square with a large
calendar on the wall, beside my computer, that Rebecca had prepared
for me. The calendar colour-coded the eight towns that Judge and |
would be travelling to on circuit. It noted that of all the weeks in the
year we had for work, only two would consist of civil law: the rest
were criminal. Gladstone came first—two weeks beginning Sunday,
then only two weeks back home before Bundaberg. After that, three
weeks in Brisbane, then off to Warwick, and it continued on.

| grew anxious as | stared at the year in front of me, so I
brought my attention to the present: to the proofreading. | scanned
down the page and identified it as an s590AA application with
catchwords listed: ADMISSIBILITY OF SIMILAR FACTS—indecent
treatment of a child— rape—admissibility of previous similar sexual
conduct. My stomach clenched, and | pushed back from the desk. I
knew what it would be—I remembered it from law school.
Prosecution had testimony from someone else, not the complainant,
that the defendant liked certain things during sex, and this would go a
long way in convincing a jury that the complainant was telling the
truth. It was for Judge to decide if the probative value of this
evidence outweighed its prejudicial value. The outcomes of pre-trial
hearings like this were critical, often determining the outcome of a
trial before it even began. | rummaged in the desk for a red pen and

CTOPOHaMH Ta MPECBIAYITHCA, 3acilaHHs TOYHO
3a0pOHBOBAHO.

— Tapa3n, — BianoBiNA 5, @ MAH-CYAJs MPOCTATHYB MEHI JJOKYMEHTH.
B3sBiiu ix, s migHsIacs 31 CTLIbL Ta mo0adnia, 1o BiH JOCI CTOSB Ha HOT'ax.

— 3MOXeTe yInopaTUCh i3 UM YCiM? — CITUTaB BiH.

— ABxex, — 30pexaina 1.

— Hy ock 1 4yn0BO, — MPOMOBUB CYJ/IS 1 IKpa3 MOBEPHYBCsI, 0K CiCTH
3a CTiJI, — TpUMaiiTe MeHe B Kypci cIipas.

Moe HOBe poOoue Miclle PpO3TallOBYBAaBAIOCS HPSAMO 3a JBepuUMa
CYAJIBCBKOTO KaOiHETy. YMOCTHBIIUCH Yy Kpicii, S OKHHYJNA TIOTJISAOM
INPUMILICHHA: 16 OyB YMCTHH Ta MPOCTOPUN HEBEIMKHUI KaOiHEeT KBaJpaTHOI
dbopMH 3 BeNMUE3HUM KaJleHZApeM Ha CTiHi, OI0 BHUCIB MPSIMO HaJ
KOMIT'IOTEpOM, SIKMM migroryBana Juisi meHe Pebekka. Ha kamenmapi Oyro
00BeJICHO PI3HUMH KOJIBOPAMH BICIM MICT, SIKi S Ta TAH-CYJJISI MaJIH BiJBIAaTH
nig yac Bigps/pkeHHsA. [lo Toro k, y HbOMY 3a3Hayayiocs, IO TIJIbKU J1Ba
po6oYi THXKHI IIBOTO POKY OyIyTh MOB’sA3aHi 3 IUBUILHUM IIPaBOM, a perTa — 3
KpuMiHanbHUM. [lepmum mictom craB [nencTtoH, Ha sIKUE BiIBOAMIOCS J1Ba
TWOKHI, TIOYWHAIOUM 3 Henutl. Jlami — aBa THKHI BIoMa Mepes BIAPSIKEHHSIM y
bynnabepr, 3aTium — Tpu THkHI B bpicOeHi, motiM y BopBiky, 1 Tak aaii.

JyMKu nipo MaiiOyTHIN poOounii pik BUKJIMKAIN 3aHETIOKOEHHS, TOMY S
BUPIIIMJIA 30CEPEAUTUCS HA TENEPIIHbOMY Ta MEPEeUTH 1O BUYMTKU IamepiB.
[Tpobirmm ounma 1o cTopiHIi, 5 3’sicyBaina, mo 1e Oyna 3asBa NesS590AAA 3
HAaCTYIMHMMH KJIFOUMBUMHU CJIOBAMU:

«dOITYCTUMICTb AHAJIOI'TYHUX HECITPOCTOBAHMUX ITPE3YMITL[IH
DAKTIB — po3bewjents HenoGHOIIMHIX — 318AIMYBAHHS — OONYCMUMICTb
00Ka3i8 NONepeoHbOi AHANOCIYHOT CEKCYANbHOI NOBEOTHKUY

MeHi CKpyTHJIO XHBIT — 1 5 pi3KO BiAIITOBXHYJAcs Bif cToiy. S 3Hana,
o Oyze nani, 60 1oOpe 3amam’drana NoAi0H1 CIIpaBy LIE 3 YHIBEPCUTETCHKUX
yaciB. Y CTOpPOHH OOBMHYBA4Y€HHs OyNM CBiAYEHHs 1HIIOI 0COOH, a HE TUIbKU
3asiBHUII, PO TEBHI CeKCyajdbHI BHOJ0OaHHA oOOBHHYBaueHoro. Taki
CBITYEHHSI MOTJIM OM 3HAYHO JOMOMOITH MEPEKOHATH MPUCSHKHUX Y TOMY, 110
MOTEepPIINI TOBOPUTH MpaBAy. AJie TUIbKU CyAJs BHUPILIYBaB, YU J0Ka30Ba
CHJla LMX TOKa3aHb NPEBAXUTh HAJ iXHIM YNEpeKyBaJbHUM BILJIMBOM.

mo 3ally CydoBOro
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took a deep breath in, rolling my chair back around to face the
document.

The defendant was accused of sexually assaulting and raping
his girlfriend’s young daughter. She’d been in primary school when
the offending took place and was now a teenager. In her police
statement she listed several occasions when the defendant had tied
her up before assaulting her, the severity of the bondage and
penetration increasing over time until she complained to her mother.
The critical incident in question was when the defendant allegedly
tied the girl to the Hills hoist in his backyard before raping her.
Prosecution had found one of the defendant’s previous sexual
partners who was willing to testify that while they were together he
liked bondage, and that she had ended the relationship because his
sexual desires grew in intensity until she no longer felt comfortable
with them. | read on and on, forgetting to check for spelling or
citations, gripped by morbid curiosity.

‘He wanted to tie me up to the Hills hoist outside and have
sex with me there,” the defendant’s ex-girlfriend testified.

| flipped to the end of the document. Judge allowed the
reference to the Hills hoist but excluded the general bondage content.
The Hills hoist was a detail so unusual, so specific, that its probative
weight could not be denied.

I checked my watch and went for a walk down the length of
the building to the ladies’ room. It was quiet here on the higher levels
where the judges had their chambers, with frosted-glass walls and

Pimennst momepeaHbOTro 3aciiaHHs B CIpaBax Ha KINTAJT IMi€l BiIirpaBajio
BEJIMYE3HY POJb, YACTO HABITh BU3HAYAIOYH PE3yJbTAT JIO MOYATKY PO3TISAY
CIpaBH 1o cyTi. Sl Hamanansa B TyMOO4YIli YepBOHY PYUKY , ITMOOKO BIUXHYJIA
i mia’ixana cTimbleM OJKYe 10 CTOITy, a0 MPOJIOBKUTH BUUUTKY.

OOBMHYBaYEHOTO0 3BHHYBAaYyBaJld B CEKCyaJlbHOMY HACHUJIBCTBI Ta
3TBAJITYBaHHI MAaJIOJITHROT JOHBKM CBO€I MiBUMHU. Ha MOMEHT CKOEHHS
3JIOYMHY JIBYMHKA HaBUYajCsSd B IIOYATKOBIM INKOJMi, a 3apa3 Oyia Bxke
MiUTiTKOM. Y 3asBi IO TOJIMii MOTEepIijia 3a3Haduiia Mpo KiTbKa BHITAJIKIB,
KOJM OOBHHYBauyBaHUM 3B’sI3yBaB ii mepei THM, SIK 3AIMCHUTH CEKCyalbHe
HacuJIbCTBO. JKOpCTOKICTh 3B’A3yBaHHS Ta MPOHUKHEHHS 3pocTaja 10 THX IIip,
MOKH JIIBUMHKA HE MOCKapkuiacs Matepi. Kito4oBUM MOMEHTOM CIIpaBU CTaB
BHITQJIOK, KOJIM TIEpe] 3TBAITYBAHHSIM OOBHHYBAuUCHUH IMPUB’SI3aB KEPTBY 0
1apacomenoaibHoi CymapKu™ Ha 3aXHBOMY ABOpi. CTOpPOHA OOBHHYBAadYCHHS
po3lIykanga OIHY 3 HOro MOMEpEIHIX CEeKCYalIbHHX MMAapTHEPOK: JKiHKa Oysa
roToBa JaTH CBIMYEHHs, IO IMiJ Yac iXHIX CTOCYHKIB OOBHMHYBa4eHHIi
T0MOGISIB IPAKTHKYBABTU 3B’SI3yBaHHS. VIOro cekcyaibHi OaXkaHHS CTAaBaiy
Jefani SKOPCTOKIIIMMH, IO BUKJIMKAno B Hei AMCKOM(OPT Ta CIOHYKAaIo
BPEIITI-PEIIT pO3ipBaTH CTOCYHKH. MeHe oxomwia sKach XBOpPOOIHBa
3alliKaBJIeHICTh — S YMTaNa Jnaii ¥ gani, 3a0yBatoun nepeBipsaTu opdorpadiro
Ta MMOCHJIAHHS.

— Bin xoTiB mpuB’s3aTH MEHE 10 CyNIapKd Ha 3aJHbOMY ABOpiI il y
TAKOMY TIOJIOXEHI 3alHATHCS CEKCOM, — CBIIYWIA KOJHUIIHS TapTHEpKa
0OBHHYBAa4YEHOTO.

S meperopHyIia Ha OCTaHHIO CTOPIHKY: CYJJS 3aJIMIIUB CBIJYEHHS IIPO
CyLIapKy, aje BHKPECIUB yce, 0 cTocyBasiocs 3B’si3yBaHHs. Cyiiapka Oyina
HACTUTPKM HE3BHYHOIO, ajieé BOJHOYAC XapaKTEPHOIO JICTAILIIO Ii€l CIpaBH, M0
il JOKa30BY CHITYy HEMOKJIMBO OYyJIO 3alIE€PEYHTH.

A TngHyna Ha TOOWMHHUK 1 4epe3 ycio OymiBiIIO MOmpsMyBaia 0
KiHO4oi BOmpanbHi. TyT, Ha BEpXHIX NOBepxax, cepel KabiHeTiB CyAniB 3i
CTIHAMHU 3 MaTOBOTO CKJIa Ta CIPMMH JIMBaHAMHU, MMaHyBaja THima. S 3Haa, 1Mo

1 . - - . . . . e

IMapaconenoni6bna cymapka (anra. — Hills Hoist) — 1e cymapka mnst 6innsmu, sika Mae Kpyriy GopMmy, BCTAHOBIIOETHCS HA BIIKPUTOMY MOBITPi Ta MOIIUpPEHA HA TEPUTOPIi
ABctpamii. Bona ckmamaeTscs 3 BEepTHKANbHOI CTIMKH, MO SIKOI MPHUKPIIIIEHO TOPHU30HTAJIbHY KOHCTPYKIIIO 3 HATATHYTHMH MOTY3KaMH JUIs po3BillyBaHHSA oxary. HaOysmm
momyJsipaocTi B 1950-1960-X pokax, s Cymiapka J10ci € CHMBOJIOM ITOOYTY aBCTPATICHKOTO MepeamicTs (mpum.imep.).
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grey couches, wide and low. | had known on a theoretical level that
this would be a Law & Order: SVU kind of job, but I hadn’t thought
I would encounter this side of it on my first day. It seemed odd that
the floor was quiet. Wasn’t anyone outraged? Judge was acting
completely normal. Was this the new normal? Already?

There was a Hills hoist in the backyard of my grandparents’
house. | conjured the image of it, remembering the smell of fresh
laundry and my grandmother’s cigarette smoke. But now I saw a
child tied to it, crying, being raped. | saw the reality in my mind, the
manicured grass and the blue pool just beyond it. The warm
Queensland afternoon and the sunweathered plastic pegs. It was the
only Hills hoist I knew of, so I couldn’t move the imagery of the
offending elsewhere. It hit too close to home—literally, my
grandparents’ home just down the road from where I grew up, where
I still lived. The heinous snapshot had slid in through a crack
between the layers of my life, like a slippery ghost, and something
else tweaked inside me. A memory from my own backyard in grass
green and sky blue. In the ladies’ room, my head flicked
involuntarily, as though trying to shake the thought. I turned the taps
on and watched the water flow over my hands, focusing on the sound
it made and the coolness of my skin. I didn’t look at myself in the
mirror before going back to work. I couldn’t have looked myself in
the eye.

That afternoon all of the new associates got taken on a short
tour of the cells under the building. It was cold down there, and
everything seemed large, but it wasn’t shiny like upstairs. Cement
instead of marble, grey bars instead of chrome arches. At the end of
the tour, the security officer asked if we had any questions, and
someone asked if all these temporary holding cells had filled up after
the G20 protests; the government had panicked about it.

‘Not even close,’ the officer said with a laugh.

I raised my hand next. ‘I read a newspaper article yesterday

Ha TEOPETHUYHOMY PiBHI poOOTa TYT YMMOCH HaraayBaTUMe cepian «3akoH 1
nopsanok: CremiansHui KOPITyc», ajie 30BCiM HE 04YiKyBaja, 10 31MITOBXHYCS 3
LI€I0 CTOPOHOIO B Mepuiui ke pobOoumii aeHb. Taka Tuia Ha MoBepci
3naBasiacsi AuBHOIO. Hewke Hi B koro He Oyino oOypenHs? Cynis MOBOAMBCS
abcomoTHO HopManbHO. Hemke Takoio Oyia HOBa HopManbHICTH? OTak
Bizpa3zy?

Ha 3amapoMy nBopi OyamHKy Moix 0a0yci Ta migycs Oyna Taka
cymapka. S BiaTBopmia B ysiBi i BUIIIAI, MPUTAAYIOUH 3araX CBIXKOBHUIIPAHOT
Oumm3Hu Ta nauMy Oal0ycuHux curaper. OmgHak 3apa3 s 0Oauwia TUIBKH
MIPUB’sI3aHy JI0 CYIIapKH 3alUIakaHy JTiBYMHKY, SIKY TBAITYBAIH. Y MOIH TOJIOBI
BHUMAJIIOBajacs peajbHICTh HAa (OHI JAOTISHYTOrO Tra3oHy Ta OJaKUTHOTO
Oaceliny. Terumii momyaeHb y KBIiHCIEHI, COHIIC BWITAIOE ITUTACTUKOBI
npuilenkd. S HiSK He MOTJia MepecTaTH YSABISATH II0 Hapyry Ha moaBip’i
0abyci Ta mimycsi, 00 TUIBKM B IXHBOMY JIBOpi Oaumia Taky Cymapky. Yce
Tpamuiiocss HaATO OMU3BKO 10 MO€i TOMIBKH, OYKBAJIBHO TPOXH MPONTHCS
JIOPOTO¥0 BHU3 Bij OynuHKY 6a0yci Ta miaycst — MicIis, Jie s 3pocTaia i ae oci
xwuna. Haue mpumapa, 11st jkaxjiMBa KapTUHA MPOCIU3HYMIA KPi3h IMIUTUHY MiX
IapaMu MOTO KUTTS — 1 BCepelnH1 0ch 3aBopyurmiiocs. Croraj 3 IUTUHCTBA,
1e TpaBa Oyna 3ereHa, a HeOo — 6nmakuTHe. Y BOMpaNIbHI MOS TOJI0Ba MHMOBOJTI
CMUKHYJIACS, HaUY€ HAMAralo4uch BUKWHYTH T€Th IO TyMKY. S TOKpyTHIIa
KpaH i, 30CepeIMBIINCh Ha 3BYIIl Ta MPOXOJOAI BJIACHOI WIKIpU, AUBHIIACS, SIK
BOJIa CTIKa€ MO pyKax. 3a Ied yac s Hi pa3y He TJIgHYyja Ha cebe B a3epkaio. S
HE MOTJIa TUBUTHUCS cO01 B OYi.

Toro ’x AHA BCIX HOBHMX IOMIYHHUKIB CYAJIB 310pajgu Ha KOPOTKY
eKCKYpCiIo M0 KaMepax yB’si3HEHHs Mija Oyaisiero. Tam Oyso xojonHO U yce
BUJIaBajlacsl BEJIMUE3HUM, ajle 30BCIM HE TaKUM SICKPaBHUM, sIK Haropi. 3amicTh
MapMypy — IIEMEHT, 3aMiCTh XPOMOBaHHUX apoK — 3aji3Hl TIpaTh. YKIHII
eKCKYpCii OXOPOHHUK 3alIUTAaB, UM € B HAC 3alIUTaHHS, 1 XTOCh MOIIKaBUBCS, YU
BCI Il 130JIITOPU TUMYACOBOTO TPUMaHHsS OyJu 3alOBHEHHI MiCJs MPOTECTIB
npoTH «Benukoi nBaausaTkn», 60 ypsia HeaOusK MaHiKyBaB i3 LIbOTO MPUBOY.

— Hagite He 65M3bKO, — 31 CMIXOM BIANOBIB BiH. I migHsANa pyKy
HACTYIHOIO.
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that said the prisons at Wacol are too full and we need more
facilities. Is that true?’

‘It’s not a problem of not enough space at the correctional
facilities,” he said, shaking his head, ‘it’s that we’re sending too
many people to gaol for too long. The longer they’re in, the less
likely they are to ever truly get out, and it’s expensive to keep them
incarcerated and pretty awful for them too.’

We all nodded as though we, the children from the top of the
tower, could even come close to understanding that dungeon.

Back up on level thirteen | looked out over Brisbane bathed in
hot yellow sunlight and thought about how all the people in the top
levels were university-educated, white-collar overachievers. Far
beneath us, fifteen stories down, under the ground, near where the
cars were parked, we kept the criminals. We even kept the alleged
criminals down there, away from the sun. My career in the clouds
was built on the misfortune and misconduct of the people way below.
The chrome impossible without the concrete. 1 made $50,000 my
first year out of university, and | made it from a system that is funded
by necessity because people keep doing awful things to each other.

From the window where | stood, | saw a group of Indigenous
Australians gathering in Roma Street Parkland, laughing and sharing
food. Following years of invasion and genocide Australia’s First
Nations people made up 3 per cent of our population—but almost a
third of our prison population identified as Aboriginal or Torres
Strait Islander. According to the president of the Queensland Law
Society, not a single District or Supreme Court judge identified as
Aboriginal or Torres Strait Islander.

When | turned from the window, I noticed that artworks hung
on most of the walls, accompanied by plaques and explanations, and
many pieces were by Indigenous Australian artists. The courts

— VY4opa s uuTasa CTATTIO B raszeri Ipo Te, o B’sA3HULI y Bakoui
NIepenoBHEHI, 1 HaM Tpeba OinbIne ycTaHoB 11 yTpuMaHHs. Lle npasna?

— IIpoGnema He B TOMy, II0O HE BHMCTA4ae MICHSI y BHUIIPaBHHUX
YCTAHOBAX, — MOXHUTYIOUU TOJIOBOIO, CKAa3aB OXOPOHHUK, — a B TOMY, IO MHU
3aIpOTOPIOEMO HaATO OaraTo JoAeH 1O TIOPMU Ha HaJATO JOBruil TepMiH. Yum
JoBIIe iXHE TepeOyBaHHS, TUM MEHIIA HMOBIPHICTh, IIO OJHOTO JHS BOHH
JIIACHO BUHAYTh Ha BOJIIO. BUTpatu Ha iXHE yTpUMaHHS HE Malli, Ta i came
yB’SI3HEHHS IIOTAHO HA HUX BIUIUBAE.

Mu Bci KMBHYNIM Tak, HiOM MM, JITH 3 BEPXIBKH BEXi, MOTJIM X04Y Ha
JSIIUIIIO 3PO3YMITH MPUHITUITH i€ MiA3eMHOI B’ I3HUIII.

51 moBepHynacsi Ha TPUHAILATUNA MOBEPX 1 3rOPH PO3TJIsiana 3aJIUTHH
MEKY4YUM COHSYHMM IPOMIHHSM bpucOeH, Moku B TrojoB1 KPYTHIIHCA AYMKH
mpo Te, W0 BCl Il JIOAM Ha BEpPXHIX IOBepxax Oydu BHUIIYCKHUKAMH
YHIBEPCHUTETIB, «OUTUMH KOMIpHAMW», SKi JOCSATIM HEOAYeHHMX YCITiXiB.
I'muboko nij HaMu, I’ ATHAALATBMA [TOBEpXaMU HIDKYE, I 3eMier0, opyd 3
MapKOBKOIO, YTPUMYBald 3J10YMHIIB. HaBiTh THX, 4MI0 BHHY IIe HE Oyio
JIOBEZICHO, MM YTPUMYBaJlM TaM, YHHU3Y, Iojali BiJ coHlss. Mos kap’epa cepen
xmap Oyna moOyioBaHa Ha HELACT] Ta MPOCTYIKaX IO BHU3Y. XPOMOBaHI
BCTaBKM HEMOXJIMBI 0€3 IIeMEHTHOi OCHOBH. Y TMepHuil pik Micis
yHIBEpCUTETY s 3apobuiia 50 TuCsSY g07apiB, a 3apoOuIIa s iX 3aBISIKU CUCTEMI,
gKka (piHaHCYeTbcAd dYepe3 HEOoOXigHICTh, 00 JOAM MPOAOBXKYIOTh BUUHATH
YKaXJIMBI pedl 0JIHE IPOTH OJHOTO.

I3 BikHa s Oaumna TpynKy KOPIHHUX aBCTpaJiiIiB, siKi 3i10panucs B
napky «Poma-ctpit Ilapknenn», cmisiucs Ta oOMiHioBanucsa Dxero. Ilicns
POKIB KOJIOHI3allil Ta F€HOIUY aBCTPANifChKI aBTOXOHHU CKJIQJal0Th BChOIO-
Ha-BChoro 3% HAIIOTro HaceleHHs. YTIM IIKaBoO, 110 Mail)ke TpeTHHa B’SI3HIB
Ha3MBaIOTh cebe abopureHamMu Ta KHUTEIIMH OCcTpoBiB ToppecoBoi MPOTOKH.
3a cnoBamu mpesugeHTa FOpuauaHoro ToBapuctBa mrary KBiHCHeH, )KOAeH
cyans BepXoBHOro 4M OKpY)XHOTO Cyly He € abOpUI€HOM YH JKUTENEeM
octpoBiB ToppecoBoi MPOTOKH.

BinBepHyBIIKCH Bij BiKHA, sl TOMITHIIA, IO Ha 0araThOX CTIHAX BUCLIH
KapTHHU 3 MANMHCAaMH Ta KOMEHTapsMH — YUMalio 3 HHUX Oymu pobOortamu
KOPIHHUX aBCTPATIMChKUX XYHOXKHUKIB. ByniBas cyay 3naBamacsi MeHi
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building struck me as a freakishly physical manifestation of
Australia’s social dichotomy. Way up there, we liked looking as
though we liked acknowledgement. We liked the words we could
copy and paste to the beginnings of speeches, the box we could tick
at the beginning of events, to show we cared, before we went ahead
and didn’t. We made large corporate orders to absurdly expensive
florists to match our acquisitions of acknowledgement, and those
paintings sat silently beside the lilies, well behaved, where we could
keep an eye on them.

For the first few days of work, | thought that view from level
thirteen was beautiful. On one side of the building, out through
Judge’s windows, we saw the river and the hills, and on the other,
near the elevators, a glinting expanse of modern infrastructure. It
only took a couple of weeks for me to turn from the windows. After
enough trials and sentences, | realised |1 was looking out over a
constellation of crime scenes. Spots that seemed tiny from way up
there were locations, chosen through significance or circumstance,
for rapes and bashings. It quickly became hard for me to look at all
the ant-sized people bustling to-and-fro and keep my mind from
wandering between them, wondering which ones were the criminals,
which ones were the victims, and which ones might be any day now.
It seemed impossible that many people would go through that city, or
along that river, or through those mountains, lucky enough to be
neither. Perhaps this was because | knew that at the end of the day,
when | was walking home among them, T wasn’t one of the lucky
untouched.

2
IN THAT FIRST WEEK BACK in Brisbane, my first week at
work, | spent most evenings with Vincent. We had skyped during my
two months away, but something vulnerable inside me had calcified
over again. He was the one person to have ever reached me, and the
one man I’d somehow opened up to, but I’d only been gone a

SKAMOCh ~ XHMEPHUM  (PI3MUYHUM  YOCOOJIECHHSM  COLIAJbHOI  JTUXOTOMIi
Agsctpamii. Tam, Haropi, HaMm nog00aoCs BUTISAATH TaK, HA4Y€ MU JIIOOMMO
3100yBaTH JaBpu. Ham momobanmcs ciioBa, siKi MOXHa MPOCTO CKOIIIOBATH U
BUKOPUCTATH HA TIOYATKy MPOMOBH, MOXIIMBICTH IOCTaBUTH «TaJOYKy» Ha
MoYaTKy MyOIivyHOro 3aXxofy, abu MoKaszaTu, 110 HaM He BCE OJHO, MepIl HiX
NPOAOBKHUTA W HIYOrO HE 3poOUTH Ha 1im. Mu poOuiam  BenuyesHi
KOPITOPAaTHBHI 3aMOBJICHHS B a0OCypAHO IOporux (IopucTiB, moO I KBITH
BIJIMOBIANIM HAIIMM HAI0AHHSIM 1 BU3HAHHSM, a BCl T KapTUHU MOBYKU Ta
CIIyXHSIHO BUCLIH MOPST 3 OyKeTaMu JIiJiid, a1 MU MOTJIH 1X CIOIJISIATH.

[lepmri kinmbka THKHIB poOOTH MeHI 3maBanocsi, 0O BUA 13
TPUHAIIATOTO MOBEPXY MpeKpacHuil. 3 0HOro OOKY OyAiBIIi, 3 BIKOH KaOiHETY
CyAni, MU OauuiM piuKy Ta maropOw, a 3 iHmoro, Ouns JiQTiB — mpocTopu
cy4yacHOi 1H(pacTpyKTypH, IO BUOJMCKYBaJdM Ha COHII. MeHi 3HamoOumocs
KUIbKa TWKHIB, 100 TiepecTaTH BUTPIMIATHCh y BikHA. [licis nocraTHBOI
KUIBKOCTI CYIOBUX MpPOIECIB Ta BHUPOKIB S YCBiAOMWIA, IO AMBHJIACA HA
«cy3ip’s» Micupb 37049uHIB. MicIis, SKi 3aBAIMCS KPUXITHUMHE 3 BUCOTH, OyIu
JIOKaLiSIMU JJIs1 TBAJITYBaHb Ta MOOWUTTIB, OOpaHUMM yepe3 MEeBHY 3HAYYIIICTh
a00 o0craBuHU. HeBIOB31 MEHI CTAJIO Ba)KKO JUBUTUCS HA BCIX IIUX JIIOJEH, AKI
OynH po3MipoOM 3 Mypaxy ¥ METYIIMIUCS TyIu-CIoau. Baxkko Oyno mMpumuHUTH
MOJYMKH OJIyKaTH cepell HUX, TaJlaloud XTO OYB 3JI0YMHIIEM, XTO — KEPTBOIO, &
XTO MOX€E HEIO CTaTu 3 JHS Ha JeHb. [[ymKa mpo Te, 1m0 6aratboM JIOAsSM, SKi
WTUMYTh ITUM MICTOM, a00 B3JIOBXK III€i PiUKH, a00 uepe3 Il TOPH, MOIIACTUTh
OyTH HIKUM, 3/aBajlacsi HEMOXJIMBOI. MOXIINBO, 1€ BiAOYBalocs TOMY, IO
BKIHIIl JTHA, 1Ty4d JO0JOMY ¥ Oauaym iX ycix, s 3Haja, 110 HE Hajexasna Jo
YyClia MACIUBYHKIB, IKUM yal0Ch YHUKHYTH OY/b-SKO1 yJacTi.

2
YBECH HEPIIUN TWXXIEHD ITICJISI IOBEPHEHHS B Bpuctesn,
Mii epiui THXXIEHb Ha POOOTI S MPOBOAMIIA OUIBIIICTh BEUOPIB Y KOMITaHIi
Bincenra. 1 xoya MM 31I3BOHIOBAIMCSA IO CKally IIi JBa MicCAlli, IIOCh
Bpa3jMBe BCEpe/MHI MEHE 3HOBY 3akaM’siHUIO. BiH OyB €IMHOIO JIIOJUHOIO,
SKIM BANOCS JIOCTYKaTHCS 70 MEHE, Ta €JUHUM YOJIOBIKOM, SKOMY s YOMYCh
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fortnight when | realised that how much | missed him was inhibiting
my happiness, and I resented it. I didn’t know how to be in love with
him and not be with him, so | tried to push him from my mind by
reaching back to behaviours and feelings I’d once had when
travelling alone. By the end of the trip | had finally shaken the
impulse to reach for him when | saw something wonderful.

Being back was full-on. | had somehow forgotten how
handsome he was in real life: strong features, thick dark hair, slim
and tall. Inhaling the smell of his neck as he held me at Brisbane
Airport gave me a head rush. I’d never voiced my wondering if he
would even really wait for me, or still want me when | returned. We
had been together for three years since meeting at law school, and |
panicked that my life was moulding to his. Connection to someone
seemed to necessitate a loss of independence. Being in a relationship
meant compromising on things I’d barely finished fighting for. But
my hard-won comfort in solitude had turned into missing his
company. Despite how relaxed he was, | secondguessed ordering at
restaurants and didn’t know when to wear high heels anymore. There
were so many moments of bartering my autonomy for his affection. |
oscillated between convincing myself he didn’t really love me and
feeling terror at the prospect that he did. I didn’t know how to just be
in love.

Lying in his arms after dinner on the Thursday night of my
first week back, a few nights before I’d have to leave for Gladstone, I
did an appalling job of articulating my thoughts. ‘Sometimes I feel
like when I don’t see you for a while I can’t keep this love open, like
it’s too hard, and now I’'m home it’s like I’'m trying to crack my ribs
open to let you at my heart again.’ I started crying at my failure to
explain myself. ‘And now I have to go away again.’

Biakpwiacs. Ilicms aBOX TWIXKHIB 3 MOMEHTY Bim'i3ay s 3po3ymina, IO Te,
HACTUTBKU CHUJIBHO S 32 HUM CyMYIO, 3aBaka€ MeHi OyTu macnuBoro. Lle mene
npatyBasno. Sl He 3Hala, SK KOXaTH M BOAHOYAacC He OyTH MOpYyY, TOMY
Hamarayiacsi BUTICHUTH HOTO 3 TOJIOBHU, NMPHUTAAYyIO4YH MOBEIIHKY Ta MOYYTTS,
SIK1 Bi9yBaja paHilie Iij] yac moaopoxei Ha caMoTi. I1ig KiHes MaHAPIBKY 5
HapemTi Mojoiala Te HECTpUMHE OakaHHs OyTH 3 HHM, SIK€ BHHHUKAIO
iopasy, KoJiu s 6auuiia moch KpacuBe.

[ToBepHeHHsT nOAOMY BimuyBajocs Ha TOBHY. S1 HaBiTh mpuzadyna,
HACTUIBKU KPacMBUM BiH OyB y pEaJbHOMY JKUTTI: BHpa3HI pUCH OOIMYYs,
TyCTe€ TEMHE BOJIOCCS, CTPYHKAa CTarypa Ta BHUCOKHH 3picT. Bim o06iiiMiB B
aeponiopti bpucbena Ta 3amaxy ioro mui naMopo4usacs rojosa. S Hikonu He
03BydYyBaJIa BrOJIOC CYMHIBH, 9M OyJc BIH MEHE YEKATH Ta XOTITH, KOJHU s
noBepHycs. [3 yacy 3HaiioMcTBa Ha ropdalli MU 3ycTpidaucs BXe TPU POKH, 1
MEHE MaHIYHO JISKana AyMKa, IO MO€ JKHUTTS IMiAJAalITOBYETHCS Mix HOTroO.
3naBajocs, 10 3B’S30K 13 KUMOCh HEOJIMIHHO JIOPIBHIOBaB yTpari
HEe3aIeXKHOCTI. ByT B CTOCYyHKax O3Ha4ajuo IMOXXEPTBYBaTH THUM, 3a IO S
TINBKU-HO 3aBepuiwia Oopotucs. Take Baxko 37100yTe BIAYYTTS KOMGOPTY
HaOAMHII 3 cO00I0 00EpHYJOCS Ha CyM 3a HOTrO TOBApUCTBOM. | mompu BCrO
HEBUMYIIIEHICT, MOro TOBEMIHKH, $ 3aBXKIW Hamepen o00aymyBana, IIo
3aMOBJISITUMY B pECTOpaHi, 1 OlIbllle HE 3Hajia, KOJM BapTo B3yBaTH Ty(QuIl Ha
nigdopax, a ko Hi. Byno Tak 6arato cutyaii, y sSIKux s 0OMiHIOBaja BIACHY
cB0OOAY Ha MOro MpUXWIbHICTH. I po3puBasiacs MiX CHpoOOI0 MEpPEeKOHATH
camy ce0e, 10 HACHpaBli BiH MEHE HE KOXa€, 1 BCEOXOIMHHUM CTPaXxoOM Bij
MEPCIeKTHUBH, MO0 BCE TaKM Koxae. Sl He 3Hama, K me — OYyTH MpOCTO
3aKOXaHOIO.

VY mepuinii yeTBep Mmicias MOro MOBEPHEHHS, SIKpa3 3a KiIbKa HOYEH 10
Bin'i31y B ['1encToH, nexadyn B Horo obiiiMax micis Bedepi, 1 3 BETHUE3HUMU
TpYAHOLIAMH HaMaranacs cOpMyJIOBaTH BJIACHI TYMKH:

— Komnu tebe n0Bro Hema mopyd, iHOAI A MOYyBalOCA TakK, Haue MEHI
HE MiJ CWIy TPUMATH 1€ KOXaHHS BIIKPUTHM, HIOM 11€ 3aHAATO OOTSKIIMBO, a
Tenep, KOJH s BIOMA, 3JIA€ThCS, 1110 s1 HAMararcs po3TyJIUTH pedpa, abu 3HOBY
BITYCTUTH T€OE 10 CBOTO CEPIIS.

S 3anunacs cni3bMu, 00 HiSIK HE MOTJIa MOSICHUTH, 110 Bi/T4yBaja.
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Vincent kissed my cheeks, my forehead and my lips, his quiet
blessing, ‘I’ll be right here when you get back.’

He wasn’t listening to what I was trying to say. Perhaps it
made even less sense to him than it did to me. Maybe he thought |
was just stressed, and maybe he was right.

The next morning at work, Judge and | held a callover ahead
of going to Gladstone. At callovers the judge goes through the list of
every outstanding matter—every active file—at a courthouse. The
prosecutor needs to know the details of these matters and which ones
the Department of Public Prosecutions (DPP) wants to prioritise.
Defence lawyers need to be ready to advise the court how their client
intends to plead when their matter is mentioned. Among what felt
like a million other tasks, it was my job to take note of every piece of
information that might be relevant later. The following week Judge
might ask me why a certain matter couldn’t be listed for trial and I
would need to be able to remind him the defendant was in hospital,
or that a witness was unavailable.

| began seeing how human the system was. Matters that had
been waiting on the list at Gladstone for years might have to wait six
more months if a certain lawyer was on long service leave. Expert
witnesses needed to be able to take time off work to testify.
Sometimes, I would learn, we just couldn’t make it to the end of the
list in two short weeks. The towns and cities we travelled to on
circuit weren’t big enough to justify having a judge sit there
permanently, but they needed to have their matters dealt with locally,
and so judges would travel out west and up north for two weeks at a
time. My judge had the most circuits scheduled out of all the District
Court judges.

— A 3apa3 MeHi 3HOBY Tpeba ixaru.

BiHceHT morriryBaB MeHEe B OOMIIBI IIIOKH, Jaji B 100 Ta ry0Ou, i THXO
MPOIIICTIOTIB:

— 51 Oyny TyT, KOJIU TH MMOBEPHEMICS.

Bin 30BciM He ciyxaB Te, IO s Hamarajacs ckazatu. MalyTh, 11l MO1
CIpoOW BaXKWJW JJII HHOTO 3HAYHO MEHINE, aHDK JJIs1 MeHe. MOXIIHMBO, BiH
JyMaB, 1110 51 TPOCTO HEPBYBaJIA, 1, MOKJIMBO, BIH HaBITh MaB pallito.

HacrtymHoro panky Ha po0OOTi MU 3 CyIIEI0 MPOBENIH TOIMEpeIHin
po3risia nepen noizakoro B Inencron. Ha takux monepenHix po3risiiax Cyaist
Meperisiaae CIUCOK YCiX BIJKPUTHUX CIPaB, IO Mepe0yBaloTh Ha PO3TIISAII B
cyni. IIlpokypop nmoBruHEeH 3HATH AeTajl UX COpPaB 1 Te, sKi 3 HUX JlemapTamMeHT
MiATPUMAaHHS JIeP>KaBHOTO OOBHHYBAUCHHS X04Y€ PO3IVIIHYTH IEPIIOYEProBO.
AJIBOKATH 3aXHCTy MarOTh OYTH TOTOBI MOBIJOMHUTH CYNy, SIKUM YMHOM IXHii
KIIIEHT 30MpAEThCS 3asABUTH TPO BJIACHY BHHY YW HEBUHYBATICTh, KOJH
00roBOPIOBAaTUMYTH iXHIO cripaBy. Cepen, Ik MEHI 3/1aBaliocsi, MiJIbHOHA 1HIITHX
3aB/IaHb MO€I0 POOOTOI0 OYJI0O 3aHOTOBYBATH KOXKHY JIETalb Ta iH(OpMAIIilo,
SIK1 MOTJIM OW CTaTH B Haroji mizHime. HacTymHOro THKHS Cyas MIT 3alTUTaTH
MEHE, YOMY TIEBHY CIPaBy HE MOXHA OyJ0 BKIIOYUTH 1O CIIHCKY CYIOBIO
po3risgy, a S B CBOIO 4Yepry HaragyBaja HoOMy, II0 OOBHHYBauyBaHHI
nepedyBae B JIIKapHi, a00 1110 CBIJIOK HE MOXKE 3’ IBUTHCS.

[ToTpoxu s mounHama pPO3yMITH, HACTUIBKH TIOASHOIO Oyna 1s Bes
cuctemMa. Ckaximo, ClpaBH, SKI poKaMu 4YeKadu Ha po3risa y [nemncrowi,
MOTJIM 3a4€KaTH e MiB POKY, SIKIIO MEBHUHN aJBOKAT MepedyB y BIAMYCTI 3a
BHCIYTY pokiB. EkcnepTHuM cBigkam HeoOxigHO Oylio MaTh MOXIJIHMBICTH
BIJITPOCUTHUCS 3 poOOTH 711 HAJAHHS CBiAYEHb. [HOMI, SIK s JI3HANACs 3 4acoM,
MU IIPOCTO HE BCTUTAJIN JINUTH 10 KIHIS CIIUCKY CIPaB 3a JIBa KOPOTKHUX THIKHI.
Micra Ta MicTeuka, y SKMX MU OyBanmu MiJl 4ac BiApS/KEHHs, Oynu
HEJIOCTaTHHO BEJIIMKWMH, a0W YTPUMYyBaTH BJIACHOTO CY/IO0 Ha TOCTIHHIN
ocHOBI. | Bce * iXHI crpaBu MOTPiIOHO OYyJIO PO3MNIAIATH HA MICLi, Yepe3 10
cynai Oyau BUMYIIEH] 3/IIMCHIOBATH IBOTHIKHEBI MOI3/IKU B 3aXi/IHI Ta MIBHIYHI
perionu. Miil cyans MaB HaiOiIbIe TaKUX 3alJIAHOBAHUX BIIPSKEHb CEpell
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‘Did you see that barrister’s cufflinks?’ I asked Judge later in
the private elevator after court adjourned.

‘No.’

‘They were big shiny dollar signs,’ I said, grinning, ‘the size
of fifty cent pieces, glinting in the light.’

‘Really!?’ Judge gave a light laugh and shook his head. We
were off to a good start.

Back in my office | prepared us for the coming trials. The
bulk of the court list was child sex offences, and when | remarked
upon this to Judge he agreed and we commiserated.

‘Unfortunately it’s the bread and butter of the District Court,’
he said, ‘but sometimes you get a good bit of old-fashioned violence,
like that second trial.’

I laughed.

‘You know,” he said, ‘two adults going at each other,
fisticuffs, the occasional chainsaw—it becomes a welcome reprieve
from the child sex stuff.” He was smiling now, but it was a knowing,
tainted smile I would come to recognise.

That evening at home over dinner, my mum asked me about
circuit.

‘And it’s always for two weeks at a time?’

‘Yep,” I replied. ‘Sometimes we come back in the middle
weekend and sometimes we don’t.’

ycix cymaiB OKpy>KHOTO CYIy.

— Bu IOMITHIN 3aIOHKH TOTO Gapucrepa’? — mi3Hinre 3amuTama s
CYJITI0, KOJIM MU iXaJid B JIIPTI i yac mepepBH B CyJJOBOMY 3aciaHHI.

— He nomirtus.

— Benuki Onuckyd4l 3amoHKM Yy BUIUIAAI CHMBOJIa jojapa, — i3
IIMPOKOIO TOCMIMIKOIO CKa3aja s Ta JI0/1aja: — PO3MIpOM 3 MOHETY B I’ IIECST
IICHTIB, &K BUOJMCKYBAJIM Ha CBITJI.

— Ta neBxke!? — JErko MOCMIIOIOUYUCh MOBUB CYAJs W IOXHUTaB
rojoBoto. L{e OyB rapHuii moyaTox.

[loBepHyBHIMICH 70 CBOro KaOiHeTy, s BUpIIWIA 3alHATHCA
MIATOTOBKOIO 0 MalOyTHIX cynoBux posrisiaiB. CHpaBu Mpo ceKcyajabHE
HAaCHJIBCTBO HAJ JIThbMH CTAaHOBWJIM OCHOBY CIHCKY. Sl TMOBigoMmia mpo e
CyIi, BiH KUBHYB, 1 MU 000€ MTPOUHSIITUCS JKaJeM.

— Ha mnpeBenukuii xanb, camMe Taki CIpaBH NPHHOCSITh OCHOBHHIMA

noxing st OKpy>KHOro cyay, — CKa3aB BiH, — ajie 1HOAI TparuisiioThes i
BHITAJIKA CTAPOMOJIHOTO HACHIILCTBA, SK-OT IJI 9ac TOTO JPYTrOro CYyIOBOTO
MpoLIeCy.

S 3acmistacs.

— 3HaeTe, — MPOMOBHUB BiH, — JBO€ JOPOCIHX JIIOACH, SKI KHIAIOThCA
OJIHE Ha OJHOTO 3 KyJaKamH, 3piJKa B XiJ HaBiTh 1€ OeH30mmiIa — 11e U cTae
Takol Oa)kaHO0, aje THUMYAacOBOK BTEUEHO BiJl yCiX IHMX MaTepialiB Mpo
CEKCyaJIbH1 HapyTH HaJ ITbMHU.

Bin nmocMixagcs, ane 1e Oysna NpOHHUKIMBA, 3I[ICyTa TOPEM MOCMIIIKa,
SKY 5 3 4aCOM HaBYYCsI PO3II3HABATH.

Toro Bewopa BIOMa 3a Bedepero MaMma royalia pO3MUTyBaTH MEHE PO
BIJIPSI/DKEHHS 110 OKPYXKHUX CyJIaX:

— | BOHM 3aBXIIM TPUBATUMYTH I10 JIBA THKHi?

— Ara, — KHBHYJIA 5. — [HO/II MH MOKEMO TIpUiXaTH Iocepe]] BUX1THUX,
a iHomi # Hi.

> B ABcrpanii, sik i B 6arateox kpainax Kopomisctsa CBiBIpyKHOCTI, € IBa THIa IOpHCTIB — comicutop Ta Gapucrep. Comicutop (amrm. — solicitor) — e ropuct-(axiser, sKuit
CIIeIiaNi3y€eThCsl Ha HAaTaHHI FOPUIMIHUX KOHCYJBTAIlii, MiATOTOBI AOKYMEHTIB Ta MPEACTABIICHI KIEHTIB y HWKYMX cymax. bapucrep (anri. — barrister) — me amBokar, skwii
CIemiaji3y€eThCs Ha BUCTYIAX Y BUIIUX CYAaxX, MPEACTABISAE KIIEHTIB Y BAXKKHX CIIPaBax, a TAKOXK OTPUMYE CIPaBHU uepe3 costicuTopiB. ToOTo, comicuTopy 3aiiMaloThCs IEPBUHHUMHI
KOHCYNBTAI[isIMH Ta IOPUANIHOM CYIIPOBOJIOM, a OapuCTepu — BUCTYIAMHU y CyJax (TIpUM.Iep.).
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‘Depends on the location,” my dad added between mouthfuls.

‘Nope,’ I said, pointing my fork at him, ‘it depends on the
judge.’

He nodded. ‘Mm.’

‘Everything depends on the judge,’ I said.

‘And where do you live while on circuit?” Mum asked.

I shrugged. ‘A hotel or motel or apartment thingo. I do all the
bookings but I’ve never heard of any of the places before. | have to
research and print out maps so | know how to drive us from the
airport to the accommodation. I’m really nervous about it all.’

“You’ll be fine, sweetie,” she said, smiling, ‘you’re good at all
that stuft.’

‘Now that you’ve got a job,” Dad said, changing the subject,
‘you should think about saving up for a deposit.’

My older brother, Arron, was almost thirty, an electrical
engineer, and had just bought a place out in Donnybrook—a two-
hour drive from Brisbane—Dbecause even on his great wage the worst
house on the worst street was all he could afford. Dad was over the
moon: both kids had finished university, and one out of two had real
estate. He’d get the Baby Boomer Gold Star once I was also up to my
eyeballs in a mortgage, and then he’d be able to wipe his hands on
his pants and crack a light beer.

After the large meal | went to my bedroom and closed the
door, cherishing the white shaggy carpet under my feet and the quiet
hum of the cooking show my mum was watching on the other side of
the wall. 1 took some things out of my American suitcase, still not
fully unpacked, and replaced them with others, trying on some of the
pantsuits I’d bought before leaving and finding that many wouldn’t
button at my hips. | had to dig around my cupboard for clothes Mum

— 3aJeXuTh BiJ MiClsl, — JOJaB TaTO 3 HOBHUM POTOM.

— A och 1 HI, — MOBWIA 5, TUIHHYBIIA B HHOTO BHUICIKOI, — YCE€
3QJIC)KUTH BiJI CYII.

— Ere 5, — KUBHYB BiH y 3HaK 3T0JIH.

— Yce 3aIeKUTh Bij CyAl, — TOBTOPHIIA 5.

— A e TH 3ynWHSEmCA TMiJ Yac TaKUX-OT BIAPAIKCHb? —
MOLIIKaBUJIACS MaMa.

3HM3HUBIIN IJICYNMA, S CKa3aJa:

— V¥ roreni, abo moTteni, ab0 MU OpPEHAYEMO amapTaMeHTH. Yci
OpOHIOBaHHST — MOSI BIJIOBIJAIBHICTh, ajl€ MEHI HIKOJIM paHille He
JOBOJIMJIOCS YYTH HpHUHANMHI Npo sKech 3 IMX Miclb. Tpeba 3HaiiTu Ta
pO3ApPYKYBaTH KapTH, MO0 3HATH, SIK JICTATHCS 3 aeponopTy JO MiCIst
pOoXUBaHHA. 51 HeabUsAK HEPBYIO Uepe3 L€ BCe.

— Jlo6a, yce Oynme rapas, — MOCMIXalYHCh CKa3alla Mama, — TH X Y
BCHOMY LIbOMY PO30HpaeLICs.

— Temnep, ko T Maen poOOTy, — BTPYTHBCS TaTo, 3MIHIOIOYH TEMY
PO3MOBH, — BapTO 3aJyMaTHCs PO Te, a0u BIAKJIACTH I'POIL HA JETIO3UT.

AppoHy, MOEMY cTaplioMy Opary, Oyno Maibke TpuaisTh. [HxeHep-
eJIEKTPUK 3a OCBITOIO, BiH HENIOJaBHO NMpu0aB OynuHOYOK Yy JIOHHIOpYKY,
MiCTi 3a JBI roauH® i3au Bin bpucOena, 60 HaBiTH 3 HOro HEMaJICHBHKOIO
3apIuIaTol0 HaWripmuil OyAWHOK Ha HaWripmii Bynuii OyB yciM, IO BiH MIr
co01 go3Bosutu. Tato OyB Ha choMOMY HEO1 BiJ MACTs: 000€ MITEH 3aKIHUMUITU
YHIBEPCHUTET, & CHH YK€ HaBiThb OyB BJIAaCHUKOM HepyxoMmocTi. TiibKu-HO £
TaKOX IO ByXa MOTPY3HY B IMOTEUHUX OOprax, BiH, K MPEICTaBHUK MOKOIIHHS
0eli01-0ymepiB, OTpUMaE MOYECHY 30JI0TY 31pKY, 1 TOAL 31 CIOKIHHOIO IyLIEr0
BUTpPE PYKH 00 IITaHU ¥ BIAKOPKYE MJISIIKY CBITJIOTO MUBA.

[Ticns cutHOT Bevepi s miluia 10 CBOET KIMHATH ¥ 3a4MHIIIA JIBEPi: i
HOoramu OyB MPHEMHUN BOJIOXATHH KHUJIUM, a 3 TOr0 OOKY CTIHU JOHOCHIJIHCA
MPUIIIYIIEH] 3BYKH KYJIIHApHOTO IIOY, sIKe sSIKpa3 JuBWiIacs Mama. S nicrana
JeSKUI OJISIT 3 Bai3M, yCe 1€ HEe TOBHICTIO PO3MAKOBAHOI MICHS MOI3IKH 10
Awmepuky, 1 Ha Horo Micle nmokiaia iHmi peyi. [IpumipsBIIg KijibKa KyIJIEHHX
nepea Bix’i3I0M OpIOYHUX KOCTIOMIB, s moOadmia, MO0 YUMajgo 3 HUX HE
3actibanucs Ha cterHax. llpuiimocs nokonarucs B madi B MOIIyKax OJATY,
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had bought me from op shops in previous years; things I’d hated
when she’d brought them home because I couldn’t believe that she’d
thought | was so big. | looked at the mirror, the grey dresses and
black slacks fitting me, and to quell my rising anxiety | resolved to
do better.

The spaghetti bolognese Mum had lovingly prepared for me
that night, because she knew it was my favourite, because she knew |
was stressed, pooled in a clumpy mash on top of the shower drain,
and | swirled it around with my fingers, pushing it down. Tears came
out as the food came out and it felt good. The hot water felt good. |
would do better. Be better.

I waved to Judge as | saw him walk toward the Qantas check-
in area at Brisbane Airport, and was relieved to see him also in casual
clothes. | heard stories of other judges requiring their associates be in
formal workwear at all times, even on Sundays when flying out for
circuits. Not for the first or last time, | considered how lucky I was to
be paired with him in particular. We went up to the Qantas Lounge
and | swore under my breath, looking out across the free bar and
buffet area. The ‘other half” milled around.

Later on in the plane Judge saw two fashion magazines
sticking out of my tote bag. ‘Did you take those from the Lounge?’
he asked, and | panicked before I looked up and saw he was smiling.

‘Maybe’ I answered with a grin, and the plane took off.

We chatted and | asked him all kinds of questions about
circuit. He told me some towns were different from others, that juries
did and didn’t respond to different things in different areas. In some
regional places it was extremely difficult to get guilty verdicts, while
in a few others being charged practically meant convicted. Some
communities had particularly tense relationships with the local

KM MaMa KyIyBajla MEH1 KOJIHMCh Y CeKOHJI-XeHJax. Sl HeHaBu/Ia el onir,
00 HiSK HE MOIJIa MOBIPUTH, III0 MaMa BBa)kaja MEHE HACTUJIbKU TOBCTOHO. S
nmoAuBUIIacs Ha ce0e B J3€pKajo, Ha Cipi CyKHI Ta 4OpHi OpIOKH, sKi OyJiau
SKpa3 ymnopy, i, abu BraMmyBaTH HECTUHHY TPUBOTY, IPHIHAJIA TBEPE PILLICHHS
3MIHUTHUCS Ha Kpalle.

[Tactra Bononbese, siky Mama 3 J1'1000BIO TIPUTOTYBaIa CIELIATBHO IS
MEHEe TOro Beyopa, 60 3HaJa, 110 Lie Mos yarbieHa cTpaBa, 00 3Haja, 10 5 BCS
Oyna Ha HepBax, TEMep HaraayBalia Kamly 3 TpyAo4YKaMu, o 30umacs Oins
31IMBY AYIIOBOT KaOiHU — MaJbISIMU 5 TOYasia MPOIITOBXYBATH il BHU3. TiNbKU-
HO Ka BUHUILIA HA30BHI, SK IOKaMH MOTCKJIH CIHO3U — II¢ OYyJI0 MPUEMHE
BimuyTTs. ['apsiua Boma Oyna mpuemHoro. I Morna Ou 3MIHUTHCS Ha Kparie.
byru kpamoro.

[ToGauuBim, gk Cynas OpsIMye A0 CTiKKA peecTparii aBiakoMIlaHii
«KBanTac» B aepomopti bpucOena, s MaxHyna HOMYy pyKO W Bimgdyla
HeaOusiKe TOJerHieHHs, 00 BiH TakoX OyB y 3BUYaiiHOMY ofs3i. S dyna
pO3MOBiMI, MO IHINI CyIJIi HAmoJsATalId, abW I1XHI IOMIYHHKH HOCHIIH
odimiiiHuii oasr He TUIBKM B poOouuil yac, a i HaBITh y HENUTIO MiA dYac
MOJIHOTIB Ta BiJIPs/HKeHBb. He BriepIie it He BOCTaHHE 5 3710BHIIa ce0e Ha TyMIIl,
0 MEH1 JAy)Ke MOLIACTUJIO MpalloBaTH B Mapi came 3 LUM cyaaern. Mu
MITHSUTACS B 3aJ1 BIAMIOYMHKY aBiakommaHii «KBaHTacy, 1 g1 Busasiiacs coo1 i
HIC, pO3IJIAAaouu Oe3KOIITOBHI Hamoi Ta Ky B 6api Ta Ha IIBEJCHKOMY CTOJII.
[IpencraBHUKH «BHIIOTO CBITY» KPYTHIIHACS HABKOJIO.

[TizHime, yxe B JiTaKy, CyAJs MoOayuB JABa MOJHHMX XXYPHaIH, ILIO
CTUpYAIH 3 MO€I CYMKH.

— Bwu ix npuxonunu i3 3any BIANOYMHKY? — CIOMTaB BiH, 1
3amaHiKyBaja, TepIl HiK MiTHsAIa o4l i mobadunia, mo Cy/sa TOCMIXaeThCsl.

— MoXIuBO, — BIATOBLNA s 3 TOCMIIIKOIO, SIKPa3 KOJIU JIITaK 3JI€TiB.

Mu po3MOBISUTM, 1 S CTaBWJa MOMY BCl MOMJIMBI THUTAaHHS MPO
BIPA/UKEHHSI 1O OKPYXHHX cyaax. BiH pos3moBinaB MeHi, IO JesKi MicTa
BIJIPI3HSAJIMCS BIJl 1HIIUX, 110 JaBa MPHUCSDKHUX Yy PI3HUX MICISX MOXE IOo-
pi3HOMY pearyBaTh abo B3arajii He pearyBaTd Ha pi3HI cUTyalil. Y HesKux
perioHax Oyno HeaOHsIK CKJIaJHO OTPUMATH OOBUHYBAJIbHUN BUPOK, TOJI 5K B
iHIIMX OYTH 3BHHYBAa4eHHUM (haKTHUHO O3Hauyaso OyTH 3acy/pkeHuM. Jleski
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police—powderkeg style—whereas some were brimming with
mutual respect and cooperation.

| had asked for the window seat and | looked down at
Gladstone, thinking that the huge rusty aluminium refinery beside the
town seemed like a giant, inflamed pimple. I didn’t know if I could
make that kind of joke with Judge. After six years of university and a
couple of months travelling, | found it difficult to avoid swearing in
front of him. I didn’t even know if I could ask him about the political
news I’d read in the paper that morning, or about his weekend. He
wasn’t only my boss, but an extremely intelligent and important man
as well, and it was the beginning of our year together. My eyelids
were drooping but | fought the fatigue, embarrassed at how it would
look for me to fall asleep—it was exhausting not knowing quite how
to behave.

I thought back to what I’d researched about Gladstone.
Previously home to the Gureng Gureng and Bayali Aboriginal tribes,
then at various stages ‘discovered and named’, the town was now
home to almost 50,000 people. It was one of Queensland’s granite-
belt towns that had benefited greatly from the mining boom and
grown into a city, but that golden tide had receded. The big shipping
port I’d read about stretched out beneath the plane window, spoiling
what would otherwise be a beautiful coastline.

When we landed and picked up the hire car, 1 remembered I
would have to drive it, and my knuckles went white as | gripped the
steering wheel. It would be one thing to make a conversational faux
pas, but I couldn’t imagine rear-ending someone with my judge
riding shotgun.

We pulled into a supermarket to pick up supplies for the
week, and he passed me in the magazine aisle. ‘You know you have
to pay for these ones?” he said, walking past me, and we laughed.

rpoMajd Majad BKpai Hampy>KeHi CTOCYHKH 3 MICIICBOIO IOJIIIEI0, IIIOCh Ha
KIITAIT TIOPOXOBOi JIDKKH, TOAI SK 1HINI — HeaOWUsK TOBaXamu Ta
CHIBIPALIOBAIN OJIHE 3 OIHUM.

S nmompocuna micue Oitst BikHA i TUBHUBIIACS BHU3 Ha [ 1IeICTOH, MTOKH B
roJIOBl KpyTWjacs IyMKa @po Te, L0 BEJIWYE3HMH IpkaBUil 3aBox 13
BUPOOHUIITBA AQIIOMIHIFO HAa OKOJIMISIX MICTa HarajJyBaB TiraHTCHKHIA
3ananeHudl npunl. Sl He 3Hama, YM MOXY TakK MOXXapTyBaTd 3 cyaaero. [licis
IIECTH POKIB HABUAHHS B YHIBEPCHUTETI Ta KUIBKOX MICALIB MOAOPOXKEH MEHi
OyJI0 BaXXKO CTPUMYBATH 3BHUKY JAATUCh Y MOTO MpPHUCYTHOCTI. S1 HaBiTh He
3HaJa, Y4 MU MOXKEMO OOTOBOPHUTH IMOJIITHYHI HOBHHH, SIKi OyJIM Ha MIMaIbTax
ra3eT TOro paHky, abo 4M sl MOXKY MOLIIKAaBUTHUCS, SIK MUHYJIHM HOro BuxiaHi. Bin
He OyB mpocTo MoiM 0OocoM — BiH OyB HaJ3BHYAHO OCBIYCHOIO Ta
BHCOKOIIOCTABJICHOIO JIIOJMHOI0. [le OyB TUIbKM MOYATOK POKY, SIKUH Mu
npoBeaeMo pazoMm. Odi 3amIromyBaiucs, aine s 0oponack i3 BTOMOIO,
OCHTEe)XauMCh, K 1€ BUIJSAATUME 300Ky, SKIIO s 3acHy. He3HaHHs sk
MOBOJMTHUCS CTPAILICHHO BUCHAXYBAJIO.

S mpuranyBana Bce Te, WO Ai3Hanmacs npo [neacToH: panime e
MaJIeHbKe MIiCTEUKO OYJI0 JTOMIBKOIO JUIsl IJIEMEH abopureHiB ['ypeHr-rypenr ta
basni, ame 3 yacom, Ha pI3HUX e€Tamax pO3BUTKY, HOTO «BIAKPUIM Ta
IMeHyBallu» — 1 Tenep TyT mpoxkupajio Maixe 50 Tucsu moaei. Bono Oyno
OJTHUM 13 TaK 3BaHUX «MICTEUOK I'paHiTHOTo noscy» KBiHcieHy, ke HeaOusK
PO3LBLIO B POKU TpHUYOJ00YBHOTO OyMy Ta MEPEPOCIO B CIPABXKHE MICTO —
Ta yTiM, 30J10Ta 100a MUHYyNa. Benukuit MOpchkuii OPT, Mpo AKUM s yuTana,
MPOCTATCSl MPSAMO MiJ] UTIOMIHATOPOM, ICYIOYM Te, L0 3a IHIIUX OOCTaBHH
MOTJIO OM CTaTH KPaCUBE3HOIO HAOEPEKHOIO.

[Tpu3eMIMBIINCEH, MU OJIpa3y MONPSMYBAIHU 10 OPEHIOBAaHOI MAIIWHH, i
TYT s 3rajiajia, 1o poJib BOJisA Hajekana MEHI — KICTOYKHM MabIliB MOOLTLIH,
Komu s1 B3sutacs 3a kepmo. OmHa crmpaBa — OOBKHYTH IIOCH HEPO3YMHE B
PO3MOBI, 30BCIM iHIIIA — BPIi3aTUCh Y KOTOCH 13331y, KOJIU CYIAsl CHIUTh MOPYY
01J11 MeHe Ha MepeIHbOMY CUIIHHI.

Mu 3aixanu B cynepMapkeT, abu 3aKylUTUCS MPOTYKTaMHU Ha THXKJICHb.
[Ipoxonsum nMoB3 BIALI 3 )KypHaJIaMH, CyIIs )KapTOMa CKa3aB:

— Bu x 3HaeTe, 1110 3a HUX Tpeba mIaTuTu?
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I messed up a lot on my first day in court. It was
overwhelming. | made a note in my diary to make sure I trained my
associate better than | had been trained. Rebecca, my predecessor,
had already known how to do the job when she’d started working for
Judge, and given he was a relatively new appointment to the District
Court judiciary, he’d never had to work with someone who so fully
had no idea what they were doing. To make things worse, | was the
only associate that year to be sent on circuit in their first week. I
couldn’t pop into another associate’s office and ask for help. Even
with all the posturing and competition among associates | had
presumed we’d share a certain level of camaraderie, but I was
marooned. The prosecutor’s name was Eric and he seemed to take
pity on me, but I couldn’t be seen to be talking to him too much or
asking for his help.

During another callover first thing in the morning, | spoke
aloud in court when I wasn’t supposed to. Afterwards, in chambers,
Judge had to tell me things | should have known already. | forgot to
pick up a jury list in the morning and didn’t tell the court transcribing
service that we needed daily transcripts. | took hours to process files
at the end of the day, knowing each one should have needed only a
few minutes’ attention from an intelligent mind. If I made any
mistakes there could be grave consequences for real people’s lives. It
slapped me in the face with every new case. Wake up, little girl! the
job yelled at me.

Nearly a hundred matters were on the list and | was
fortunate—or unfortunate, depending on how you look at it—to be
working for a man who took the responsibility of his job seriously.

‘If we don’t bring this matter on in these sittings,” he said to a
lawyer asking for an adjournment that week, ‘these people won’t

Mu 000€ 3acMmisuucs.

Y mepmmii AeHb y Cyai s JoOpside oOiaxamacs — XOTUIoCS
MPOBAMTHCS Kpi3h 3eMJII0. Y 3alMCHHUKY s 3poOujIa MOMITKY Ha MailOyTHE,
abu Hi B AKOMY pasi He 3a0yTH Kpaile MiArOTyBaTH CBOIO MOMIYHHIIO YU
MIOMIYHMKA, aHD)K L1€ cTaJIocsl B MOeMy Bumaaky. [louaBmm npaioBaTtu B cyi,
PeGekka, Mosi moniepeIHULIS, YK€ 3HANA, sIK BUKOHYBAaTH CBOi 000B’s3ku. [0
TOrO K, TOJl Hall CyAdsd TOPIBHSAHO HELOJaBHO OTpPUMaB Iocaay B
OxpyKHOMY Cy/i, i TOMy HOMY HIKOJIM HE JIOBOJUJIOCS IMPAIIOBATH MOPYY 13
JIOAMHOIO, SIKa HE Majla Hl HallMEeHIIOIro YsBJEHHS PO T€, YUM BOHH 000€
3aiimatoThes. [loripmryBano curyamito W Te, IO TOTO POKY 5 CTaja €IMHOIO
NOMIYHMIIECIO, $Ky B HepmMiA ke pobouYMi THXKAEHb BIINPAaBWIA Y
BIJIPSA/DKEHHS 10 OKPY)KHUX cynax. JKogHOT MOKIMBOCTI 3a0irTé B KaOiHET 10
KOT'oCh 13 KoJIer, abu MonpocuTH Jornomory. HapiTh momnpu Bce 1mo3epcTBo Ta
KOHKYPEHIIII0 MK TOMIYHUKaMHU CyJIiB, sl Bipwja, II0 MK HAMH BCiMa Mae
OyTH TEeBHUI piBEeHb TOBAapPUCHKOCTI — OJHAK MeHE OyJI0 KHHYTO Ha
npusBoJsme. [Ipokypopa 3Banmu Epik, 1 31aBasnocs, 1m0 BiH CIiBYyBaB MEHI — Ta
s HE MOIJIa JI03BOJIMTH €001 HaATO Oarato 3 HUM PO3MOBIATH ab0 YacTo
MPOCHUTH JOTIOMOTY.

I1ig yac yeproBoro MONepeAHLOr0 PO3IJsAY CIpaB, IO BigOyBaBcs i3
CaMoTO paHHS, S 3arOBOPUJIA B 3aJIi CY/y BrOJIOC, XO04Ya HE TIOBUHHA OyJia bOTo
pobuTu. 3rofom, yxe Koiu MU Oylu B Horo KabiHETi, Cy//id MOsSCHIOBAaB MEHI
peui, K1 5 O BXKe Majia 3HaTu. YpaHIl 5 3a0yia 3a0paTy CIUCOK MPUCSKHUX 1
HE TMOBIJOMMJIa CTEHOrpadicTiB, 110 HaM NOTPiOHI IOJEHHI CTEHOIpaMH.
Hanpukinni aHs g roguHaMH ONpalbOByBalla CIPaBH, 3HAIOUH, 110 HACIpaB/l
KO’KHa 3 HUX MOTpeOyBana JuIlle KUIbKa XBUJIMH YBarM B PYKax pPO3YMHOI
moanHU. Bynb-sika Mosi MOMHIIKAa MOXKe MaTH (aTaTbHUA BIUIMB HA JKUTTS
peanbHUX JIo/Iel. 3 KOKHOIO HOBOIO CIIPABOIO I JyMKa HIOMTO JaBajia MEHI
nsmaca. «JliBunHKo, 30epuch!» — BoJiana Most podoTa.

Criucok HamiyyBaB Maibke CTO CHpaB, 1 MEHI MOLIACTWIO — YU HE
MOIACTHIIO, 3aJEKUTh BiJl TOTO, 3 SIKOTO OOKY MOJWBUTHCS — TIpAIfOBAaTH Ha
TOJUHY, SKa BiMOBIAAIBHO MiIX0MIA 0 CBOET pOOOTH.

— SIK1I0 MU HE PO3TIITHEMO CIIpaBy Ha IUX 3aCiJaHHSIX, — 3BEPHYBCS
BiH JI0 aJIBOKaTa, SIKHH TOTO0 TH)KHA IPOCHB PO BIJACTPOYKY, — TO Il JIHOAM
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have their case heard for another three months.” Time was a warped
concept in court. People’s liberties hung in the balance every single
day, and juries deliberated for hours that felt like years, yet matters
would be adjourned for months on end. I didn’t know how or why
things worked the way they did, and our time in Gladstone was hell
because of it. We stayed back at work every day until well after the
sun set.

The courtroom in Gladstone was obviously much older than
the ones in Brisbane, but not old enough to be nice in an antique way.
The ceilings were low, the bricks speckled and the carpets mustardy.
As always, Judge sat up on a raised platform at one end of the room
behind a huge closed-in desk. He faced outward toward everyone
except me. In every courtroom, the associate has a small desk in front
of the judge’s; normally the height of Judge’s desk started after the
top of my head when seated. We could pass things to each other and
whisper to the exclusion of all others if we needed to, and together
we faced the rest of them: the public in the pews right down the back,
the prosecutors and defence counsel at the bar table directly opposite
us, the jurors in two rows of six along one wall, and the defendants in
the specially separated dock, normally somewhere between the bar
table and the public. All those basic elements are consistent in
courtrooms across Queensland and Australia.

Sometimes the dock is open to the air in the middle of the
room with just a wooden balustrade, at others it’s off to the side and
enclosed in glass, as in Gladstone. I’d read studies about different
types of docks having prejudicial effects on juries’ perceptions, but
nobody talked about this that year. | would see over ten different
kinds of docks, and it seemed like the cherry on top of a sundae of
reasons why juries got things wrong.

Once callover was finished that first morning, Judge
adjourned so the group of potential jurors could be brought to the

OyIyTh 3MYIIICHI YeKaTH Ha PO3TJIS/ 1111€ TPU MICHILIL.

Y cyai gac OyB BUKpPUBICHHM MOHATTSIM. KoxHOro mHS CcBOOOIM
JIIOJICH BUCILIM HA BOJIOCHHI, NMPHUCSKHI PAUINCS TOAWMHAMHU, K1 31aBATHCS
poKamMH, TOMY ¥ CHpaBH BiIKJIAAIMCSA HA MICALI MOCHiiab. I He 3Hana, fK i
YoMy Bce BiOyBajocs caMeé TakMM 4YHHOM, aje Hamle nepeOyBaHHS B
I'mencroni mepeTBopuIiocs Ha cripaBxHe mekiio. [lonHs My 3acupKyBamucs Ha
poOOTI 10 Be4opa, ax A0 Mi3HBOTO 3aX01y COHIIS.

[To3a cymHiBOM, 3aia CyIOBHX 3acimanb y I'nenctoni Oyma HabaraTto
cTapimorw, aHix y bpucOeni, ane i He JOCTaTHBO CTApOrO, abu 1 MOkHA OyII0
BBXaTW aHTUKBAPHO KpacwBOK. HM3BKI cTelni, MOISITKOBaHA JipKaMU IIeriia
Ta TIpYNYHI KUIUMH. SIK 1 TPUAHATO, CYAJIs CHJIIB Ha MiJBUIICHHI 32 BEIUKUM
3aKPUTHM CTOJIOM B OJHOMY 3 KiHIIB 3amu. Moro oGmuuus Gy10 HampagiieHe
0 BCIX, OKpIM MeHe. Y KOXHIi 3ali Ccyly NOMIYHUK 3aiiMae Micue 3a
HEBEJIMKUM CTOJIOM IIepe]l CTOJIOM CYI, 1, SIK TPaBHIIO, BUCOTA OCTAHHLOTO
MOYMHAacs BUILE FOJOBH MOMIYHUKA, KOJIU TOM cuiiB. MU MOTJIH mepeaaBaTu
pedi ofHE OJHOMY ¥ mepennnrTyBaTucs 0e3 3alilBUX ByX y pasi mortpedwu, a
TaKOX pa3oM TUBUTHUCSA B OYi BCIM NMPHUCYTHIM: JIOASM Ha JlaBaxX y TIMOUHI
3aly, IPOKYpOpaM Ta aJBOKaTaM 3a CTOJIOM MPSMO HaBPOTH HAC, IPHUCSHKHUM,
SKI CUAUIM B JBa pSIAd MO IICTh OcCi0 y3M0BX OAHIET CTiHM, Ta
00BMHYBauYyBaHHM, SIK1 3aiiMaJii MICIISI Ha CIICIIAIbHO BIAOKPEMIICHIH JaBi, K
MPaBWJIO, JECh MK CTOJIOM aJBOKAaTiB Ta JIOAbMH. Takuil 0a30BUN MOPSAOK
pedell MOXKHA 3yCTPITH B 3ajaX CyIOBUX 3acifiaHb Mo BcboMy KBiHcieHny Ta
ABcTpanii 3arajom.

IMomexynmu 7maBa TMiACYAHWX pPO3TAlIOBYBajacs MPOCTO IOCEpEN
MPUMIIIEHHS Ta OrOpOJKyBallacs JIepeB’sHOI OalllocTpajiolo, B IHIIUX
BHMAJKaX — 3HAXOUacs 300Ky Ta OOMeXyBaiacs CKISTHUMHU CTIHKAMH, SK-OT
y I'meacroni. $1 ywmranma mpami mpo Te, SIK Yy MNPUCSHKHHUX (QopmyBanocs
yHepeHPKeHE CTaBJIEHHS 3aJIeKHO BiJl PI3HUX THUIIB JIaB MIJCYAHUX, aje TOTro
POKY TIpO 1€ HIXTO He 3rajayBaB. S1 moOaumna Oinble JecsATKa PI3HUX THUIIIB
TaKUX JIaB, 1 37aBajocs, 110 1ei GakT OyB BUIIEHHKOIO HA TOPTI cepell MPUUKH,
YOMY MPUCSKHI TOMUTISITUCS.

Toro paHky cyaas OrojllocMB IepepBy HICHS — 3aBEpLICHHS
MOTNEePEHHOT0 PO3TIISIY, MO0 Tpyny MOTEHIIMHUX MPUCSHKHUX MOXHA 0yIo
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court. I was in overdrive preparing. | found the old wooden barrel 1
would pull the jurors’ name cards from, and the form I needed to fill
out and then place with the records of the trial. Cheryl, the extremely
friendly bailiff, was trying to chat to me about her weekend and | was
short in response. | felt as if | was sandbagging my house for a
cyclone and Jehovah’s Witnesses came knocking—just not the right
time. She had multicoloured hair and an inability to match the
volume of her voice to her quiet surroundings. By the end of the day
I knew all kinds of private information about her. | had managed to
dodge most of her extremely personal questions.

‘So the first trial is this indecent treatment one, right?’ I asked
her, picking out a folder from the fifty or so others, trying to bring
the focus back to work. ‘James Williams?’

‘Probably! Another stepdad?’
‘Huh?’ I asked, confused, panicking I’d missed something.

“You’ll see,” she replied cheerily, swinging her courthouse
keys around her fingers, ‘I’m just off to the loo!”

When everything was ready, | made the short walk from the
courtroom to the doorway of Judge’s chambers. ‘They’re ready for
you, Judge,’ I said, and he stood and followed me out.

‘Good morning, Judge,” Cheryl said to him brightly in the
hallway, ‘all ready to go?’

‘Yes, let’s get to work.” He adjusted his wig; one of the little
white curly tails was stuck in the collar of his jabot and | fought the
urge to adjust it for him. I wondered if one day | would feel
comfortable doing that.

JOCTaBUTU [0 cyqy. Sl modana akTHBHO TOTYyBaTHCA: CIEpIIy 3HailllIa cTapy
JIepeB’sIHY CKPUHBKY, 3 SKOi Majla BUTATATH KapTKH 3 IMEHAMH MPHUCHKHUX, a
TakoX (Hopmy, Ky MOTPiOHO OyJIO 3aITOBHUTH, a TTOTIM HiIIUTH 10 TPOTOKOITY
cynoBoro 3acimanss. lllepwi, sika Oyna HaJA3BHYAHHO TMPUBITHOIO CYIOBOIO
PO3MOPSTHUIIEIO, YBECH YaC HAMarajacsi po3noyaTd po3MOBY PO CBOT BUXIJHI,
HATOMICTb s TUIBKU KUAajda KOpOoTKi (pas3u y BiAmoBias. S BiguyBana cebe Tak,
Haye 3 yCiX CHJI Hamarajics oOCTaBUTH OyIMHOK MIIIKAMH 3 IICKOM Tepe
Oypero, Koy pantoMm y aBepi moctykanu CBigkd €roBu — MPOCTO TyXKE HE
ByacHO. llepun Oyna BiacHUIEI0 PI3HOKOJIbOPOBOIO BOJIOCCS Ta HEBMIHHS
MiJIAIITOBYBAaTH TYYHICTh BJIACHOTO TOJIOCY TMiJ THIIY HAaBKOJUIIHBOTO
cepenopuia. Jlo KiHIM AHS S BXKE 3Hajda HaMpPI3HOMAaHITHINIY MPUBATHY
iHpopmamiro 3 11 kxurTa. Jlo TOTO X, MEHI BIaBaJlocs MaHEBPYBAaTH Bif
OUIBIIOCTI BKpall 0COOMCTUX MUTAHb Y MOIO CTOPOHY.

3HaYnTh, MEPIIUI Tpolec — 1€ ChpaBa Mpo Po30eUIeHHs
HEMOBHOJITHIX, Tak? — 3amuTaja s, BUTITAIOYU MOTPIOHY MamnKy 3-MOMiX
ISITOECSATH IHIIMX, THM CaMHM HaMaralo4uch 3HOBY IOBEpHYTH yBary Ha
poboty. — Jlxkeiimc Binbsmc?

— Cxoxe Ha Te. [lle onuH BiTUHM?

— Ta? — posry0ieHo MoBuja s, HaHIYHO OOSYMCH, IO IIOChH
MPOIYCTHIIA.

— 3apa3 yce mobauui, — paxicHUM rojocoM Bignosina Illepwui,
KpyTSuW Ha Majblll K04l BiJ OyAiBIl cyay, 1 Jojana: — s TUIbKU 301raro 110
Tyainery!

Komu Bce Oyno roToBo, s mompsMyBajia 13 3alld Cydy 1O JBepei
KabiHeTy cyami.

— Ilane cynns, Ha Bac y)ke 4eKarOTh, — CKa3aja 5, a BiH MiJIBIBCSA i
MIIIIOB CJTIJIOM 32 MHOIO.

— Birato, nmane cynas! — panicHo npusiTanacs Illepun y xopunpi, —
Po3nounimo?

— Taxk, no po6oTw.

BiH nonpaBuB nepyKy; OJHE 3 KOPOTKUX KydepsBHX MacM 3a4eIUIOCS
3a KoMmiperp #oro >kabo, 1 s Ooponacs 3 OaXaHHAM TONPABUTH HOTO.
[IpomaiiHyna aymKa, 110 KOJHUCh 0€3 JKOIHOTO JTUCKOM(DOPTY 3MOXKY I
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My pondering was cut short by Cheryl dramatically bursting
open the courtroom door. ‘Silence, all stand,” she boomed, and it
began.

The associate is the one who stands up at the beginning of the
trial, in front of the whole courtroom, and arraigns the defendant. |
read out the document telling Williams what he was charged with,
who he’d allegedly done it to, and when. The bailiff had called for
silence and Judge offered an official welcome, but my voice was the
one that levelled each heinous accusation, the one that made clear
why we were all gathered. My fingertips left sweat dots on the pages.
Williams stood up and | asked him if he pleaded guilty or not guilty
to three counts of indecent treatment of a child under sixteen, each
with a circumstance of aggravation that she was under his care.

‘Not guilty,” he said assuredly, three times. He was a balding
man in his forties or fifties. An ordinary-looking dude, my notes said.

| pulled twelve name cards, one after the other, from the old
wooden barrel, and watched the unlucky Gladstone residents huff,
inch past each other, and take their seats in the jury stands when |
called their names. Prosecution and defence called out challenges to
some of the names I called. Normally defence don’t want too many
highly educated people, and nobody wants a lawyer or a priest in the
jury room because people defer to their opinions too much.

The next step is the prosecutor’s job—to read out a list of
witness names so that jurors can raise their hands and speak to the
judge if they recognise any names and might have a conflict of
interest.

‘The third witness,” the prosecutor called out while I was
busy scribbling down minutes and keeping up, ‘is Breanne-Leigh

3pOOUTH.

Ta moi po3aymu nepepsaina Lllepui, sika pi3ko BiAYMHHMIIA IBEpi 3a/IK
CYJOBHUX 3aciJaHb.

— VYciMm yeraru, Cyn ifge! — BUTYKHYIIa BOHA, 1 BCE TTOYATOCH.

ITomiuHMK cyani — e ocoba, sika Ha MOYaTKy CyJOBOIO IPOLECY CTae
nepe yciMa MPHCYTHIMH Ta Tpen siBise OOBHHYBAYCHHS MiACyAHOMY. 51
3BepHynacs 0 BinbsiMmca Ta 3aunTana Brojioc JOKyMEHT, Y sSIKOMY HILIOCS PO
TE€, Y YOMYy HOro 3BHHYBauylOTh, HaJl KUM BiH HIOMTO BUMHHB I[I0 Hapyry Ta
konu. CyzioBa po3NOpsAAHULIA 3aK/IMKaja 10 THI, CyJ/i1 BUMOBUB (hopMaibHe
MPUBITAHHS, ajJe caMe Mill TOJIOC HIBEIIOBAB KOYKHE OTHUIHE 3BHHYBAuCHHS, Miit
rojoc JaBaB 3pO3yMiTH, 4YOMy MH Bci TyT 3iOpamacsa. Ha cropinkax
3aIUIIAINCS CIIAW BiJ KIHYMKIB MOIX CIITHIIMX HaidbIiB. BiIbAMC miaBiBCs, 1
s 3alMTana Moro, 4yu BiH BHM3HAae ceOe BUHHUM 4YM HEBUHHUM 3a TPbOMa
MyHKTaMH OOBMHYBAa4YECHHS B HEMPHCTOMHOMY IMOBOJDKEHHI 3 TUTHHOIO BIKOM
JI0 IICTHAAISATH POKiB. JI0 TOro %, KOKEH 3 MYHKTIB OOTSDKYBaBCS THUM, IO
noTepriijia nepedyBaia i HOTro OMiKO0.

— He BuHeH, — Tpu4i BeBHEHO NMOBTOPHB BiH. Lle OyB nMcuil 4oia0Bik
POKIB copoka-m’siTaecsaTu. Sk Oysj0 3a3Hau€HO B MOiX HOTATKaX, IJIKOM
3BUYATHUY Ha BULJIA MYKHUK.

31 ctapoi aepeB’sHOT CKPUHBKY 51 BUTSATAJIa 10 Yep3i ABaUATh KapTOK 3
IMEHaMU MPUCSHKHUX Ta CIocTepirana, sk HeBe3ydl IJIeJCTOHII OyOoHuIH,
HECIIITHO TPOXOMWJIA OJHE IOB3 OJHOTO Ta 3aliMalid Micls Ha JaBax
NPUCSHKHUX, KOJM s Ha3uBala ixHI iMeHa. CTOpOHM OOBHHYBauy€HHS Ta
3aXHCTy BUCIIOBIIIOBATIHM 3all€PEUCHHS MO0 JACSIKUX IMEH, SIKi 5 OTOJIONTyBaJa.
Sk mpaBWsiO, 3aXMCT He Xode, abM cepel NPUCSHKHUX Oyno OaraTto
BHCOKOOCBIUEHUX JIIOJIEH, 1 HIXTO HE X0ue 0aunTH Ha J1aBl NPUCSHKHUX IOpPHCTa
a0o CBAIICHHMKA, 00 JIIOJM HAATO CXWIbHI MOKIaJaTHCS Ha TXHI JTyMKH.

Ha nactynHomy erami mpoKypop 3auMTy€ CIUCOK IMEH CBiJKIB, 1100
MPUCSHKHI MaJi 3MOTY MIJHSATH PYKY Ta 3BEPHYTHCS 10 CYJJi, SKIIO BOHHU
BII3HAIOTh YHECH 1Ml i BUHUKHE KOH(DIIIKT IHTEPECIB.

— Tperiit cBiIOK, — BUTYKHYB HpPOKYpOp, NMOKH si Oyna 3aiiHATa
BEJICHHSIM IPOTOKOJy Ta HaMarajiacs He BijactaBatu, — bpinn-Jli Ctoyepc.
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Stowers.’

My head snapped to attention because of the involuntary way
our minds betray us when our names are called. |1 was to spend the
afternoon of the following day hearing my name in among testimony
about a sex offender.

A woman from the jury raised her hand, and Judge asked her
to approach his bench. I heard them whispering but nobody else in
the court was close enough.

‘What is your reason for requesting excusal?’ he asked her.

‘Well,” she whispered very softly, ‘I had something like this
happen to me, and I just, I mean...I don’t want to listen to this.’

‘I see,” Judge said, ‘and you feel that your personal
circumstance means you would not be able to be a fair and impartial
juror in this trial?’

‘Ah,’ she hesitated, ‘yes?’

‘Very well, you are excused,” Judge said to her, and directed
me to pick a replacement from the barrel.

I lost count, throughout the year, of the number of women
who excused themselves from sex crime trials because they
themselves were survivors.

We adjourned for a short break so that the jury could get
acquainted over Nescafé Blend 43 and Monte Carlos. Judge
addressed counsel to make sure everything was in order, and then we
took a break as well.

I made Judge a cup of coffee and we sat in the armchairs in
his chambers, chatting about Gladstone for a few nice moments until
it was time to go back in.

First, the complainant gave evidence through a prerecording.
She didn’t want to be in the same courtroom as Williams—who we
soon learned, as per the bailiff’s prediction, was her mum’s ex-
boyfriend. She’d been thirteen when, allegedly, he began touching

Mos romnoBa pi3KO MOBepHyJacs, 00 KOIU Yyell BIacHE iM’s, po3yM
MHUMOBOJII Tebe 3papkye. HacTymHoro jgHs moo0ifi MEHI Cyauiaocs BECh 4yac
YyTH CBOE IM’sI cepe]l CBITYCHb PO CEKCYabHOTO HACUIIbHHKA.

XKinka 3 7aBu NPUCSHKHUX MIAHSAIA PYKY, 1 CYIIs MOMPOCUB ii MiTiATH
1o Horo croisy. Sl 4yna, sk BOHM HNEpPEIINTyBAIUCS, ajle HIXTO 3 MPUCYTHIX Y
3aji He OyB 10CTaTHHO OJIU3BKO, A0H IIOCH MOYYTH.

— UYomy Bwu mnpocure 3BUIBHEHHS BiJl BUKOHAaHHS OO0OB’A3KiB
MPUCSHKHOTO? — 3aIIMTaB BiH.

— Illo %, — mpouienoTijla BOHa BKpall THUXO, — KOJHUCh 31 MHOIO
TPAINMIIOCS IIOCh MOMAIOHE, 1 S MPOCTO .... XO4y CKa3aTH ... s HE X0Uy Lie BCe
qyTH.

— 3po3ymisio, — BIJIMOBIB CyI/S 1 TOJaB: — 1 BaM 3[Ia€EThCS, IO 4epes
0cOoOUCTI OOCTaBUHM BM HE 3MOKET€ BHMKOHYBATH pOJIb CIPABEAJIMBOIO Ta
HEYNEPEePKEHOTO MPUCSHKHOTO B IIBOMY CYJJOBOMY TIpo1ieci?

— E-e, — 3aBaranacs BoHa, — Tax?

— VY TtakoMy pa3l rapasl, Bac 3BUIBHEHO, — BIANOBIB il cyans i
MIOTIPOCUB MEHE BUOpATH 3aMiHY 13 CKPUHBKH.

YponoBx poky sl 30unacs 3 paxyHKY, CKUIBKH KIHOK IPOCHJIH PO
3BUIBHEHHS B1Jl y4yacTi B CYJOBHMX IIpollecaXx y clpaBaXx MpO CEKCyaslbHI
3TI0YMHHM Yepe3 Te, 10 caMi KOJIUCH OYyIIH KepTBaMH.

Mu oromocunM  KOPOTKY TMepepBy, MO0 NPUCSHKHI  MOIIH
MO3HAMOMUTHCS OJHE 3 OAHUM 3a 4vamkor kaBu «Heckade brena 43» Ta
«Monrte Kapnocy». Cyans 3BepHyBcs 10 aJJBOKATiB, a0 MEePEeKOHATHCS, 110 BCE
B MOPSKY, 1 MH TaKOK MIILIN Ha TIEPEPBY.

51 3pobuinia yamky KaBu JUIst CyAJll, 1 MM BMOCTHIIUCS B Kpiciax y Horo
kaOiHeTi. [IpoTarom KibKOX 4ylOBUX XBWJIMH MM PO3MOBIISUIN 1po ['neacTow,
@)X TIOKH HE HACTaB yac MMOBEPTATUCS /0 CIIPAB.

Crnepury mo3uBauka JaBaja CBiTUYEeHHS y (HOopMi MOMEepEeaHBOTO 3amuCy,
TOMY IO HE XOTiIa nepeOyBaTu B OAHIN Cy[OBii 3am 3 Binbsimcom, skuid, sk
MU He3abapoMm [Ji3Hanmucsi, OyB KOJHUIIHIM XJOmueM il marepi, fK 1
nepeadaynia paimie cyaoBa posnopsaHuns. KepTsi Oysio TpUHAALSATh POKIB,
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her and saying inappropriate things to her, then fourteen when his
behaviour allegedly escalated.

‘He would say weird things to me,” she said. ‘Like he would
say to me “Who taught you how to do that so well?”” and “Oh, how’d
you get so good at that?” while he was doing stuff.’

| shifted in my seat, a strange tightness coming across my
chest and belly. I looked up at Williams and he was just watching the
screen, a calm disdain on his face, his thin lips pursed. 1 didn’t
recognise the words, or his face, but something in her mimicry of his
tone rang true and evoked something familiar to me. A saccharine
and filthy way of speaking to someone who is terrified.

When the prosecutor had finished stepping the girl through
her evidence-in-chief, she underwent three hours of cross-
examination. We had to break for lunch in the middle of it, and | was
incredulous—three hours of crying and reliving trauma.

‘We don’t even expect young people to sit through three-
hour-long nature documentaries!” I said to Judge.

A defence barrister’s job is to make the jury question the
credibility and reliability of a complainant, and this barrister was
good at his job. He poked holes in her stories, reminding her of
inconsistencies between afternoon and night-time incidents. He
accused her and her mother of colluding to bring Williams—the ‘evil
ex’—down. Eventually the barrister was asking her how much she
knew about sex, and where she’d learned the names and slang for
certain acts that she was alleging happened to her. He made a big
deal out of how she knew the difference between a flaccid or erect
penis. Sixteen was apparently too old to claim innocence, even
though the alleged acts began when she was just thirteen. She got
upset and cranky. She said she hated Williams. It was horrible.

KOJIM BiH HIOMTO moyaB ii TOpKATHCS Ta TOBOPUTHU Pi3HI HEMPHUCTOWHOCTI, a B
YOTUPHAAUATH — HOTO TIOBEIHKA HIOUTO MOTIPIIHAIACs.

— BiH roBopuB y>ke TUBHI pedi, — cKazajia BoHa, — [I[pumipom, cTaBuB
nutaHHs «I XTO HaBuMB TeOe Tak BIpaBHO me podutu?» abo «Oy, sk TOOI
BJIA€THCSI TaK 100pe 1€ pOOUTHU?», IOKHU caM 3aliMaBcs CBOIM.

S ax mepecMUKHYJAcsl Ha CTUIBIN, BiTUyBalOYMd HE3PO3yMLTy HAmpyry
B IpyIsax Ta »uBoTi. Jlam mornsHyna Ha BitbsiMmca — BiH MpOCTO AUBUBCS HA
€KpaH 31 CIIOKIHHOI0 TOrOpI0r0 HA OOJIMYYl Ta CTUCHYTHUMH TOHKUMH T'yOaMmu.
S He posmizHaBajma HI cloBa, HI BHpa3 Horo oOmuyus, ane moch y il
KONiIOBaHHI HOTro iHTOHAIl MPO3BYYalO IMPaBIWBO, MPOOYHKYIOUH 3HAHOMI
MOYYTTSI BCEPEANHI MEHE. YJIecIuBUl Ta OpyJHHI CcrOCiO MOTOBOPUTH 3 THUM,
XTO HaJISIKAaHUU.

[Ticas Toro K MPOKypoOp 3aKiHYMB MPSMUI JOMUT AIBUMHU Ta OTPUMAB
il OCHOBHI TIOKa3aHHS, i JOBEIOCS MPOWTH TPUTOAUHHHUN MTEPEXPECHHUIA JOMHUT.
Ha cepenuni nporo mpouecy M 3poOwiuM mepepBy Ha o00il, 1 i Bce
BiIMOBJISUIACS BIPUTH: 11€ OyJIM TPU TOJUHHM CIIi3 Ta MOBTOPHOTO MEPEKUBAHHS
TpPaBMH.

— AJie K MM HaBITh HE HAJ1EMOCS, 1[0 MOJIOJb BUCUIAUTH TPUTOJUHHY
JOKYMEHTAJIKy PO MPpHUpOy! — cKazana s Cyul.

3aBnaHHs OapucTepa 3aXHUCTy — 3MYCUTH MPUCSHKHUX 3aCyMHIBATHCS B
JIOCTOBIPHOCTI Ta HaAIMHOCTI CIiB MO3MBaYa, 1 el Gapuctep OyB MaiicTpom
CBO€1 cripaBu. BiH BUIIYKyBaB MPOTAJMHHA B PO3MOBIISNX KEPTBHU, HAraylOun
iif mpo po30XKHOCTI MK JEHHUMH Ta HIYHMMHU IHIMIEHTaMH. BiH Takox
3BMHYBauyBaB JIBYMHY Ta ii MaTip y 3MOBI, abM 3acauTH «MEp30THHKa-
KoJMMIIHbOro» Binbsimca. HapemTi Gapuctep craB po3muTyBaTH, K OaraTto
BOHA 3HA€ MPO CEKC, ¢ BOHA BHBYWIJIA HA3BU Ta CIICHT ISl TO3HAYCHHS MTEBHUX
CeKCyallbHUX Jid, $Ki, SK CTBEp/UKyBasla JiBUMHA, TpAmMJIuCs 3 Hewo. Bin
3poOMB HEAOMSKHI HArojJoc Ha TOMY, III0 BOHA 3HAE PIZHUIIO MK MEHICOM Y
cTaHi crnokoro Ta epekuii. [llicTHaguATHpiuyHa AiBUMHA, OYEBHIHO, Oyla Bke
3aHAJTO 3pLI0I0, abM 3asBIATH NPO BIACHY LUJIKOBUTY HEBHUHHICTH, HaBITh
SAKIIO I Jii moyanucs, Koiau il Oyno TpuHaAusATh. BoHa 3acmyTuiacs Ta
posnparyBanacsa. Ckaszana, 1Mo HeHaBUAWTH Bimbsamca. lle Oymo skxaxmuBe
BUJIOBHUIIIE.
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The next day we heard from the witness whose name sounded
just like mine. Breanne-Leigh was the complainant’s best friend, and
was recounting times when she had visited the home where Williams
lived. She told the court what she knew about the offending and how
Williams made her feel.

| told myself the sick feeling in my belly was just a symptom
of the anxiety | had about the new job. I was still making mistakes
every hour. Learning the ropes was always going to be a bit tough. 1
just had to get settled. Back in my room that night, after dinner, |
paced around with a warm beer, wondering if | could call Vincent.
What would | tell him? I mean, it’s really messing with me that I
keep hearing my name in and around this kind of stuff, like, it’s
bringing shit up. | practised trying to sound casual about it. What
would he say? What did | even want him to say? | just wanted
someone to talk to about what was happening to me. A change in my
body, a discomfort, a drywall in my mind being scratched at, a
darkness leaking into my life.

| stepped out onto my balcony and looked over the lights of
Gladstone. A man way down on the street staggered home. Where
the fuck was 1? How had | got myself there, so alone yet in the
middle of so many people’s stories and crimes? It was only the
beginning of the year; what if things got worse? | had to tell Vincent.
You're going to finish this beer, and then you're going to rip the
bandaid off. | stepped inside, sliding the door closed behind me with
purpose, and | sat at the foot of the bed and necked the last of the
beer, and found his name in my phone. My blood was pounding in
my ears, my head lolling back slightly, my eyes shut tight, as I
listened to the dial tone.

‘Beep. Beep. Beep. Beep. Beep. Beep. The number you have
dialled is unavailable. Please leave a message after the tone.’

I hung up fast, before the recording began. It was time for
another beer and another cigarette.

HactynHoro nHs Mu BUCIyXalld CBiKa, YM€ IM’sl 3By4aJIO TakK, fK 1
Moe. bpinn-Jli Oyna Haiikpamior MOAPYrol MO3MBAYKH M IpuraayBaia BCi
pasu, KoJIM BiABiayBaJIa ii AiM, y SKOMY i mpoxuBaB BinssMc. Bona posmnosina
Cyay BcCe, IO 3Haja MPO TMPABOIMOPYIIEHHS 1 SKi MOYYTTS B HEl BUKIMKAB
Binbsamc.

51 moBToproBana co0i, M0 BIAYYTTS HYJOTH B KUBOTI — II€ JIUIIEHb
CHUMIITOM TPHUBOTM 4epe3 HoBy pobory. KokHoi roxmnu s goci pobuia
NOMUJIKM. BHBYaTH TOHKOLII crpaBH 3aBXAW OylO HEJNErKHM 3aBJaHHSM.
[TotpiObHO mpocTo 3BUKHYTH. [loBeuepsBIIM TOro Beyopa, sl MOBEpHYJAcsa 10
KIMHaTH, TOXOJ/pKaja TYyIU-CIOIW, IONHBaja TEIUle NHUBO W Jaymaina, Yd
teneponyBatu Bincenry. Illo s #lomy ckaxy? Maro Ha yBasi, 10 MeHE
HeaOusK OiCUTB, IO S OCTIIHO YYIO CBOE M’ B TAKOMY KOHTEKCTI — II€ Haue
BUHOCUTh Yyce JIalHO Ha30BHI. Sl Hamarajzacb O3BYy4YyBaTH Ii JIyMKH
HeBuMyteHuM ToHOM. Illo Om BiH BimnosiB? Illo B3arami s xorina, abu BiH
ckazaB? S mpocTo XOTina 3 KHUMOCH IOTOBOPUTH HpPO T€, L0 31 MHOIO
BiIOYBaJIOCS: TPO 3MiHU B TiJIi, PO JUCKOM(DOPT, MPO CTIHKH B MOIH T'OJIOBI,
SIK1 HEBIIMHHO I110Ch LIKPEOII0, PO TEMPSIBY, SKa MPOCOYYBAIacs B MO€ SKUTTS.

S Buimna Ha OalKOH 1 moguWBHMiIacsd Ha BOTHI | leacToHa: SKUKCH
YOJIOBIK, IOXUTYIOUHCH, IPSIMYBaB y3/10BXK BYJIHUL goaoMy. e s, 6msixa, Oyna?
Ak s TyT onmuHUIAcs, OJHA-OJIHICIHBKAa Ha PO3IOPIXKI CTUIBKOX JIFOJCHKUX
icTopiif Ta 3104MHIB? | e OyB TUIBKM MOYATOK POKY. A IO, SKIIO Jaii Bce
ctae uie ripue? Tpeda nmorosoputH 3 Bincentom. Tu mom’en 1o IUISIIKY, a
TOJI — 3ipBeul IuiacTup. Sl moBepHynacs B KiIMHATy, 3yMHUCHE 3a4MHHUBIIM 32
co0ot1o JIBepi, cija Ha Kparo JIXKKa, JOMIIa OCTAaHHE TTUBO M 3HAWIIIA OTO 1M’sT
cepesl pelTH HOMepiB. Y Byxax NyjbCyBajla KpOB, 3J€TKa BIJKMHYTa Ha3a[
roJIoBa Ta MII[HO 3aIUTIOLIEH] 04l — 5 CIIyXajia 3BYK I'yJKIB.

«bin-6in. bin-6in. bin-6in. Ha naHuii MOMEHT a0OHEHT He MOXe
NPUMHATH Ball A3BIHOK. 3anuuiTe, Oyab Jacka, CBO€ IMOBIJOMJICHHS MICIs
3BYKOBOT'O CUTHAIIY».

S mBuAKO MOKJIaja CIyXaBKy, Mepil HiX po3noyascs 3anuc. Came yac
BUIUTH 11I€ OJIHY IUISIIKY [TMBA Ta 3aKYPUTH CUTApETY.
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Later in the evening | ate a whole packet of chocolate-coated
Scotch Finger biscuits then threw them all up. We were staying in
serviced apartments and after vomiting in the shower, washing my
hair and brushing my teeth, | slipped into the tightly made bed,
exhausted but clean.

At the end of the next day the defendant took the stand. His
barrister stepped him through all the dates on which the allegations
had taken place, producing a business work diary that suggested
Williams had been out on painting jobs on a number of occasions his
girlfriend’s daughter said he’d cornered her. The barrister remarked
that Williams worked a lot; Williams replied that he was just trying
to support his family, and that he was saving for a boat. Some of the
jury nodded. In the break, Judge told me how rare it was for a
defendant to give evidence.

‘But he’s got a relaxed, normal-guy kind of manner, doesn’t
he?” Judge said.

‘Well, they don’t always look like monsters, do they?’ I
replied.

‘But he’s just a regular guy like you, you know?’ He grinned,
teasing me. ‘He goes fishing on the weekends sometimes, he’s saving
for a boat. Just a regular guy like the jury.’

The prosecutor did an okay job cross-examining Williams,
but | knew that this was one matter out of a fortnight of work he had
listed ahead of him. He might not have even known that Williams
intended to take the stand. Prosecution have to put their whole case
forward to give defence a chance to prepare, but the same isn’t true
of defence needing to alert prosecution to their intentions.

Williams wasn’t afraid to look across to the jury when he
answered questions. He shrugged a lot, offering a kind of sad
surprise that he was sitting in court. He intimated that his ex was a
little ‘unhinged’, that this accusation could be her elaborate plan to

Toro Bewopa s 3’ina widy mayky Me4yuBa i3 LIOKOJAJHOIO TJa3yp’ro
«Cxoru @inrep», a moTiM BUOJIOBaja BCE A0 OCTAaHHBOI KPUXTH. Mu
OCeNWIIMCA B amapTaMeHTax 3 OO0CIyroBYBaHHSM; NMPOOIIOBABIIWCH Yy AYII,
MMOMUBIIA TOJOBY Ta TOYWCTUBIIM 3yOW, s 3ami3ja MiJ TYro 3ampaBlieHy
KOBJIpY. Sl Oyna BUCHa)xeHa, aje YuCTa.

Hanpukinii HacTyrmHOro JHS 0OBHHYBauyBaHUU TOCTAB MEPE]] CYIOM.
Woro Gapucrep mpoHIIOBCS NMUTAHHAMM IO BCIX AaTax, y sIKi HiGHTO GyIo
BUMHEHO 3asBIICHI MPABOMOPYIICHHS, a TaKOX HajgaB poOOYMi IIOJACHHUK
Binbsimca, 3 IKOro BUILIMBAJIO, 1110 BiH HE pa3 BUi3MB HAa MAJIAPHI pOOOTH B Ti
JIHI, KOJIM, 3@ CJIOBAaMU JOHBKH HOT0 KOJHUIIHBOI JIBYMHHU, BiH 11 JOMarascs.
Bapucrtep 3ayBaxkuB, mo BinbsMc 0arato mpaioBaB, Ha 1110 YOJOBIK Bi/IOBIB,
0 MPOCTO HAMaraBCs YTPUMYBATH CIM’I0 Ta BIJKJIAJaB TPOINI HAa YOBECH.
Kinbka npucsskHux cTBepaHO KUBHYNHU. [1i1 yac nmepepBu Cyas 3BEpHYB MOIO
yBary Ha Te, sIK piJIKO MiJCY/IHI JatOTh CBiAYEHHS.

— Arne X y HBOTO IIUJIKOM CIIOKiHAa Ta 3BMYaiiHa MaHepa MOBEIHKH,
x10a Hi? — 3BEpHYBCS CyI.

— Hy, BoHHM X HE TOBUHHI 3aBXKIHM BUTISIATH SIK MOHCTPH, UM HE Tak?
— BIJITIOBLJIA 51.

— Bin 3BuuaiiHa moauHa, SAK 1 TH, po3yMiem? — i3 MIUPOKOIO
MOCMIIIKOIO MMiJIKOJIOB MEHE CyAasl. — [HO/1 Mmomo0sie XOAUTH Ha pUOAIKY 10
BUXIIHUX Ta 30Mpae rpoini Ha 4oBeH. IIpocTo 3BUYaiiHui YOJIOBIK, SK 1 Ti, 10
CUJISITh Ha JIaBl MPUCSIKHUX.

[Ipokypop HIIKOM HOpPMaldbHO BIIOPaBCA 3 MEPEXPECHUM JIOMHUTOM
Binbsimca, ane s 3Hana, mo 1e Oyna TUTbKH OJlHA 3 yCiX CIIpaB, K1 YeKalld Ha
HBOTO TMPOTATOM HACTYMHUX JABOX THKHIB. MOMIIHMBO, MPOKYpOp, HaBITh HE
3HaB, MO Bigbsimc 30upaBcs cBiguutu B cydi. CTtopoHa OOBHHYBau€HHS
MOBMHA HAJaTH BIACHY BEpCil0 TMOMAiIM, abu 3axUCT MaB MOXJIHBICTH
MiaroTyBatucs. Ta BTIM, IIe caMe HE CTOCYETHhCS CTOPOHH 3aXHCTy, SIKa HE
MMOBUHHA MOTEpeKaTh OOBHHYBAYSHHS PO CBOi HAMIpPH.

Binbsimc He OOSIBCSI AMBUTHUCS B 04l MPUCSHKHUM, KOJIM BiMOBiAaB Ha
nuTaHHs. BiH yacTo 3HHM3YyBaB Miie4yMMa, JEMOHCTPYIOIOUU CBOTO POy MPHUKPE
3MBYBaHHS BiJ TOTO, III0 OMWHUBCS B Cy/li. BiH HATAKHYB, M0 HOTO KOJUIITHS
TPOXH «HECMOBHA PO3YMy», a II€ 3BHHYBAuY€HHS HAcmpaBIi Moxe Oytu i
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get back at him for leaving her for a younger, more beautiful woman.
The jury went out to deliberate but took less than an hour.

‘We’ve got a verdict, Judge,” I said to him, and saw surprise
flicker across his face.

‘How long is that!?’ he asked, gathering his robes from where
he’d just put them away.

‘Almost forty minutes.’

‘I think that might be a record,” he replied, putting on his wig.

‘Does it mean anything?’ I asked.
‘Yes,” he said, pausing to look at me, ‘they normally take a
little longer to decide if they’re going to lock someone away.’

A few jurors were laughing as they entered the courtroom. |
glared at them but they didn’t look in my direction until Judge
entered and sat at his bench behind me. Then they all sat quietly, at
attention.

‘Would the speaker please stand up,” Judge asked, and a man
got to his feet. ‘Have you reached a verdict?’

‘Yes, we have,” the man said. He was in a flannel shirt and
jeans, with a brown belt and boots.

‘Very well,” Judge nodded and turned his face to me, ‘please
take the verdict.’

I stood up, holding the arraignment sheet I’d sweated onto
just two days earlier, and felt myself shrink at the absurdity of the
room, of us sitting there to determine the truth about such a shitty
thing. In his summing up before the jurors had begun deliberating,
Judge had reminded them that he made decisions about the law,
while they made decisions about the facts. It offended me. Who were
these people to decide such a thing? How are they not chosen more

peTenbHO NPOAYMAaHUM IUIAHOM IOMCTH 3a T€, IO BiH MINIOB BiJ HEl 10
MOJIO/IIOT Ta KPACUBIIIOT KIHKH.

[IpucsxHi BURIIIM 13 321y Cyay, aOU MOpaguTHCs, aje 1e He 3aiHAI0
Y TOAVHMU.

— VYKe € BUPOK, MaHe Cyis, — 3BEpHYJIacs s 10 HbOTO il moMiTHIIa, K
Ha HOro 00IMYYi MPOMaiHYIIO 3AUBYBAaHHS.

— Tak mBuAKO? — 3amUTaB BiH, MiAHIMAKOYM MaHTIIO 3 Micld, Ae
LIOMHO i1 ITOKJIAB.

— Maifke copok XBUIIMH.

— Ma0yTb,Taka MBUIKICTh MPETCHIYE HA PEKOPI, — BIIAMOBIB CYyIIS,
OJIITal0YH NIEPYKY.

— Ile mae sixech 3HA4YCHHS? — MOI[IKaBUIaCh 5.

— Tak, — cka3aB BiH y BiANOBiAb, 3yIIMHUBCS Ta MOIJIIHYB HA MEHE, —
3a3BMuail iM Tpeba Tpoxu OinblIe Yacy, adM BUPINIMTH, YW 3alIPOTOPIOBATH
JIOAMHY 3a I'PaTH, YM HI.

Kinpka npucsHUX peroraiu, KOJIU 3aX0AWIU J0 3l cyay. S nuibHO
3a HUMHM CJiJIKyBaJla, ajie JKOJIeH 3 HUX HE JMBHUBCS B MOIO CTOPOHY, ITOKH HE
BBIMIIIOB CyZJIsl i HE CiB 3a CBIM CTLJT 32 MO€IO CIMHMHOW. TOJ1 BCl MPHUCSKHI
TUXO CIJIM, OUIKYIOUH Ha MOJAbII 1ii.

— JlomoBinay, Oyap jacka, BCTaHbTE, — MOMPOCHUB CYIJs, 1 OJUH 13
YOJIOBIKIB MiJIBIBCSI HA HOTH, — BU BUHECIH BUPOK?

— Tak, BUHecnu, — MNpojyHajgo y BianoBiAb. Lleil yomoBik OyB
OJIITHEHUH y (uiaHeneBy pyOaliky, JUKMHCH 3 KOPUYHEBUM PEMHEM Ta B3YTHil
B YEPEBHKH.

— Jyxe noOpe, — KUBHYB CyA/s 1 OBEPHYBCS 10 MEHe, — Oy/b Jlacka,
OT'0JIOCITh BUPOK.

S Bcrana, TpuMaro4M B pyKax OOBHHYBAJIbHUN aKkT, Ha SKOMY ILE JBa
JHI TOMY OynM CIIOU MOIX CHITHUIMX HalibIliB, 1 panTOM Bi4yla, K MEHE
CTHCKa€ BiJ aOCYpJIHOCTI IIi€l 3aiu, BiJ TOro, M0 MM BCi 3i0panuchk TyT, abu
BCTAHOBUTH INpaBJy PO TaKy MackyaHy crpay. [linbusaroun miacyMKu nepea
MOYaTKOM Hapajayl MPUCSHKHUX, Cy[/Is HaraJlaB iM, II0 BiH NpUHAMAae pilIeHHs
Ha OCHOBI 3aKOHY, a BOHU — Ha 0CHOBI (akTiB. L{e mene o06ypuio. Kum Oymnu i
oA, a0 MaTH MpaBo BUpilmyBatd Taki peyi? Yomy ix He obOupanu Oiblu
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carefully? How often did they get it wrong? And me! I still had
pimples and lived at home eating my mum’s spaghetti—why the fuck
was | the one standing there taking the verdict?

‘Do you find the defendant guilty or not guilty of count one,
indecent treatment of a child, under sixteen, under care?’ I asked the
speaker.

‘Not guilty,” he replied.

| asked again, and again, and the verdict was the same on
each count: not guilty, not guilty.

Judge formally announced that Williams was acquitted on all
charges. Court adjourned and Williams was let out of the dock. He
started shaking hands with people, beaming. The complainant was
somewhere else, waiting for her mobile to go off, and I looked up at
Eric, the prosecutor, pitying him having to make that call. I pictured
her crying. I was familiar with that image: I’d seen it replaying on the
screens in court for hours.

With the verdict coming so fast and no sentence to carry out,
Judge and | had a few hours free in the afternoon. | should have
started on my pile of overdue paperwork but I was twitchy. My skin
was hot and it felt as though I had bindi-eyes in my blood, or that I’'d
breathed in too much of the fibreglass insulation my dad once made
me help him put in our roof. Dry grass outside the courthouse
crunched under my feet and pebbles came loose from the hot, black
bitumen road.

I called Vincent, raging to him about how cavalier the jurors
had seemed. How they’d thought the complainant wasn’t trustworthy
because she was sixteen and knew what an erection was.

‘How could it only take them half a fucking hour!? Did they
run out of fucking biscuits!?’

Vincent listened patiently.

‘Did I tell you the jurors were complaining about Subway?’ I
asked him at one point.

‘No,” he said.

perenpHO? Sk yacTo BOoHM mpunyckamucs moMmwiok? A s?! Jloci mana mpwuii,
’knjia 3 OaTbKaMM, ijla MaMHHI CIIareTi — $KOro 0Oica s crosjia TaM U
Or0JIOIIyBasia BUPOK?

— Bwu Bu3HaeTe miACYIHOT0O BUHHMM YM HEBUHHMM 32 MEPLINM
MIYHKTOM, a caM€ 3a HENPHUCTONWHE MOBOKEHHS 3 TUTHHOIO, SIKa HE JOoCArIIa
HIICTHAAUATUPIYHOTO BiKy i TIepeOyBa€ Mij] ONiKO? — MPOMOBHIIA 1.

— HeBuHHMIA, — BIJNOBIB MPUCSHIKHUH.

Sl 3anuTana e pas i me pa3s, ajie BepAUKT OyB OJHAKOBUM 33 KOKHUM
MIYHKTOM: «HEBUHHHI, HEBUHHUI.

Cynns odiniiiHo 3asBuB, 1m0 3 BitbsiMca 3H:1TO BCi 3BUHYBadeHHS. Cy1
OTOJIOCHB TIepepBy, a BinmbsiMca BUIYCTUIIM 3 JIaBH MiJCcyaHUX. CBITSYHUCH Bij
panocTi, BiH KMHYBCS MOTHCKAaTH pyku mpucytHiM. IloTepmina x nepedyBana
JIeCh Y 30BCIM 1HIIOMY MiCIIi Ta yeKkaja Ha a3BiHOK. S1 monuBuiacs Ha Epika,
MPOKYypoOpa — MEHi CTajo HEHMOBIPHO HOTO IIKOJa, 00 came BiH MaB 3pOOUTH
el M3BIHOK. Y TOJIOBI 3’sIBUJIacsA KapTUHKA, sIK BoHa rade. Lle Oyna 3Haiioma
KapTUHKA: TOJUHAMH s Oavmiia 11 Ha eKpaHi B 3aJli Cyay.

Ockinbky BUPOK OyB BHHECEHHMH Tak IIBUIKO W He MOTPiOHO Oyio
MpU3HAYaTH MOKapaHHs, Y Hac 13 CyAJer0 3’SIBIJIOCS KUIbKAa BUIBHMX TOAMH
nicng o0ixy. Meni TpebGa Oyio 3alfHATHCS KYNOIO MPOCTPOUYEHUX JOKYMEHTIB,
ane meHe Bcro Tpycuio. [llkipa ropina, 1 31aBanocs, 1Mo pa3oM i3 KPoB’i0 1O
MOiX BEHax KOTHJIUCS per’sxu abo 10 s Haauxanacs 3amaxy CKJIOBaTH, KOO
KOJHCh pa3oM 13 TaTOM yTeIioBajga Jax Hawmoro OynumHky. Cyxa Tpasa
XpycTiia MiJi HOTaMH, a 3 PO3MEYEHOr0 YOPHIOMIOro acdaiabTy BIUTTAIM B
Pi13H1 CTOPOHH KaMiHII.

Po3nroueHa HacCTUIBKM JIETKOB&KHUM CTaBJICHHSM MPUCSHKHUX, S
noa3BoHusa BiHceHTy. SIK 1€ BOHM BUPIMIMIIM, IO MMO3WBAYKa HE 3aCIIyTOBYE
Ha JI0Bipy, 060, 6auTe, il MIICTHAIIATH POKIB 1 BOHA 3HAE, 10 TAKE EPEKITis.

— Slkoro Oica BOHM paJMJIUCS JIMIIE MiB TOAMHU? 3aKiHYMIIOCS CpaHe
M€YMBO YU 1107

BiHceHT Teprisiue MeHe CilyXas.

— $1 Bxke Ka3zaya, 10 MPUCSHKHMUX HE BIAIITOBYBalu OyrepOpoau i3
«CabBeli»? — y IKHIICh MOMEHT CIIHTAJIA 5.

— He kasasia, — mpoJyHaso y BiAlIOBi/Ib.
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‘They get lunch during the trial, and they didn’t want to have
to eat sandwiches again.’

‘Wow.’

‘Subway is good food! I get Subway as a treat sometimes
when I don’t pack lunch!’

| asked him how he was doing, and we chatted for a little
while until the inevitable pause before we said goodbye. The words |
really wanted to say wouldn’t come out. The sun was too bright and I
didn’t know what I wanted from him. We told each other we loved
each other and hung up, then | sat on a bench and picked at my
fingernails for a while, feeling even more alone than before I’d called
him.

Back in chambers | found Judge, hoping to share some
vitriolic confusion with him as well, but he had already moved on to
preparations for the sentences he had to deliver the following day.

Too freshly outraged to move on, | logged on to my computer
in the empty courtroom and started researching child sex offences.
The line of defence for Williams, unofficially, was that he just wasn’t
a child sex offender—he was a normal man, working hard, saving for
a boat. He was just a bloke, and he liked women the way a bloke was
supposed to. Definitely not a paedophile.

It didn’t take long for me to find what I was looking for: a
2011 report by the Australian Institute of Criminology clarifying
commonly held mistaken beliefs about sex offenders.

It is a common misconception that all child sex offenders are
paedophiles, the subheading went on, when in the majority of cases
sex offences against children are opportunistic and carried out by
people who are also attracted to adults. The offending most
commonly takes place in the home, without the use of a weapon, and
the perpetrator is an older male, known to the victim.

— Ilix yac cymoBoro mporecy iM po3aarTh 00iau, 1, 6auTe, BOHU HE
3aXOTLIM 3HOBY icTH OyTepOpoOIH.

— Ja i 1mo.

— Ane x y «Cab6Beii» cmauna ixa! S iHOII cama B HUX IIOCH KYIYIO,
KoJIi He Oepy 3 co0o0ro JaHy.

Hani s mormikaBuiIacs, sIK y HbOr0 CIIPaBH, 1 MU 1€ TPOXHU MoOanakam,
@K KOJIM HacTaja HEMHUHYyYa nays3a mnepen npowaHHsMm. Hisk He BmaBanocs
BHMOBUTH CJIOB, SIKi 51 XOTiIa cka3aTH BCiM cepiieM. COHIIE CBITHIIO 3aHAJITO
SCKpaBo, a s camMa He 3HaJjla, [0 X04y BiJl HbOro. Mu oOHABOE cKa3ai, 110
KOXa€MO OJIHE OJIHOTO, 1 MMOKJIAJH CIyXaBKy. Sl mpucina Ha JIaBKy i esKuii yac
Jepia 3aJUpKU Ha MaiblsaX, BiAYyBarouu cebOe Iie OUIbII OJAMHOKOIO, HIX 0
J3BIHKA.

[ToBepHyBIIMCh A0 KabiHETY, s 3acTajla TaM CYIJI0 Ta CIOAiBayiacs
MOJUIMTUCH 1 3 HUM IIMM HE3PO3YMUIUM CTaHOM, SKMW HiSIK HE JaBaB MEHi
cnokoro. Ta BiH yke po3rodaB MpalfoBaaTé HaJ MiATOTOBKOIO MOKapaHb, SKi
noTpiObHO OYyI0 BUHECTH HACTYITHOTO JTHSL.

Moe 06ypeHHs Oyni0 HaATO CBIXKUM, a0H B3ATHCS 3 1HIII CIIPABH, TOMY
s 3adllia B TIOPOXKHIO 3a1y CYAy, YBIMKHYJIA KOMIT'IOTEp 1 ModYajia IIyKaTu
iH(popMallilo PO CeKcyalbHe HACUILCTBO Hal AiTbMHU. HeodimiiiHa cTpaTeris
3axucTy BinbsiMca nossrana B TOMy, 110 BiH IPOCTO HE OYB HACUIILHUKOM Haj
JITbMU — BiH OyB HOPMaJIbHUM YOJIOBIK, KU MpAIlOBAaB HE MOKIAJAI0uU PYK,
BIIKJIaZiaB rpouri Ha 4oBeH. BiH OyB 3BUYallHUM YOJIOB’SITOIO, SKOMY
nmomo6anucs KiHKU, K 1 HaJeXKUTh 3BUYailHUM 4oJIOBikaM. | BiH TouHO He OyB
negodinom.

30BCIM CKOpO s 3Hailuia Te, IO ILIyKajga: 3BIT ABCTpajiiicbKoro
iHCTUTYTY KpuMiHouorii 2011 poky, skuil po3’siCHIOBaB MOLIMPEHI MOMHIIKOBI
YSBIIEHHS MPO CEKCYAIbHUX 3JI0YMHIIIB.

VY mia3arojoBKy 3a3HAYAETHCH, IO OJHIEI0 3 HAWMOIIUPEHININX
XHOHUX JTyMOK € T€, IO BCl CEKCyaJibHI 3JIOYUHII MPOTU JITeH — BUKIIOUHO
nenodiau, TOAI SAK y OUIBIIOCTI BHMAAKIB Takli 3J0YHHU HECYTh
MIPUCTOCOBHUIIBKO-KOPUCITUBUI XapakTep Ta 3/IMCHIOIOTHCA 0CO0aMU, SKHX
TaKOX MPHUBAOIIIOIOTH JIFOAW JOPOCIOTro BiKy. Take HAaCHIBCTBO HaifuacTiie
Bi/I0yBa€ThCS BIOMA Ta 0e3 3alydeHHs 30poi, a caMm 3JI0YMHEIb — 1€ YO0JIOBIK
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| then found a comment thread on a website where thousands
of women reported the age they were when they first noticed men
looking at them in a sexual way. The average was between eleven
and thirteen depending on location. It was some kind of unspoken
phenomenon in the collective unconscious: girls were being
sexualised to the point that it made them self-conscious, at ages so
young as to be illegal if acted upon, and yet society still labelled a
man who was attracted to a twelve-year-old a paedophile. A
paedophile is someone who is consistently sexually attracted to
prepubescent children. If a man is attracted to adult women, but
molests or rapes his thirteen-year-old stepdaughter because he is also
attracted to her—and has the opportunity and believes he’ll get away
with it—does that make him a paedophile? And what difference does
that make? Where does our almost world-wide historical obsession
with virginity and purity fit into all this? In Australia, where more
than one in ten women have been sexually assaulted before they turn
fifteen, perhaps that makes a whole lot of men kind-of paedophiles.

Where does this leave the pitiable man-who-can’t-help-it
trope — the misunderstood and unfortunate soul who wishes he
didn’t have forbidden fantasies about children? The AIC says those
men, those ‘real’ paedophiles, are a fraction of the population. It
seemed to me to be the difference between ‘true’ psychopathic
killers, so rare as to be an anomaly, and the average murderer. | was
more interested in the men like Williams. He had convinced twelve
people that he wasn’t ‘that kind of man’, but it panicked me that the
jury didn’t believe his stepdaughter. That she wasn’t worth even a
full hour of their consideration if it meant they might have to eat
sandwiches for lunch again.

The Williams case planted a fear inside me. A spore that

CTapuIOro BIKY, 3 SKMM 3HalloMa XKepTBa.

Ha onmnomy BeOcaiiTi s HaTpamuia Ha IUTy HU3KY KOMEHTapiB, 1€
THCSY1 )KIHOK PO3IOBIJIaIN MPO BiK, Y SIKOMY BIEPIIE TOMITHIIH, IO YOJIOBIKH
pO3TIIAIAIN X y CEKCYalbHOMY TUTaHi. 3aJie)KHO BiJ[ MiCIIEBOCTI, CepE/IHIN BiK
KOJMBAaBCS B OJUHAALUATA 10 TpUHAAUATH pokiB. Lle OyB cBoro pony
HerJacHui (peHOMEeH KOJEKTUBHOTO HECBIJIOMOIO: JIBYATOK CEKCyasi3yBaid
HACTUIBKH, 1110 BOHU IMMOYHWHAIN COPOMHUTHCS caMuX cebe, 1 BoJHOYaC OyIb-sIKi
CeKCyalbHI Jii IOJ0 HHUX Y TakOMy IOHOMY Bimi Oynun Ou BH3HaHI
He3akoHHMMHU. | mpu wmil yciit cekcyanizaiii CyCHIJIbCTBO IMPOJOBKYBAIO
HaBiIIyBaTH SpAMK Tmexodina Ha  YOJOBiKa, SIKOTO  MpUBAOIOBaa
JIBAHAALUSTUPIYHA AIBYMHKA. SIKIIO YOJIOBIK BIJUYyBA€ CEKCYAIbHHMH MOTAT 0
JIopociiol  KIHKH, ajieé MpU I[bOMY BiH pos0emnrye abo TBalITye CBOIO
TPUHAUATUPIUHY TaaA4epKy, TOMY IO BOHAa MOro TaKoXK MPUBAOIIOE, a Ha
IUIIXY HeMae KOIHHUX TMEpEIIKO, a HAaBIAKW € BIIEBHEHICTb, IO BCE 3ikze 3
pPyK — 4uM poOuThH Takuil cueHapiil 3 Hporo nepodina? I ske ne B3araii Mae
3HayeHHsA? Sk y 1me Bce BIHCYETbCS HAlla Maibke 3arajJbHOCBITOBA
CIIOKOHBIYHA OEPKUMICTh ITHOTOIO Ta YHUCTOTOI0? B ABcTpanii, ae OiabII HiX
KOKHa JIecsiTa JKIHKa CTaja >KePTBOI CEKCYaJbHOTO HACHJIBCTBA y BIIll /IO
I’ ITHALSITU POKIB, TaKUH clieHapiid, IMOBIPHO, IEPETBOPIOE YUMATY KUTbKICTh
YOJIOBIKIB Ha NeA0(1IiB.

Ky x momit i1et0 Mi3epHOTO YOJOBiKa-sIKOMY-He-1Ii/1-CHITY-1[0Ch-
BJIIITH, HIKOMY HE 3pO3yMUIOI Ta BTpAuyeHOi Aylli, sika Oa’kae BIIPEKTHCS Bij
3a0opoHeHuX (aHTa3ii moao AiTeil? ABCTpaliicCbKUi IHCTUTYT KPUMIHOJIOTIT
CTBEPJIKYE, IO I[I YOJOBIKH, LI «CIPaBXKH1» NeA0(IIN, CTAaHOBIATH JIHILIE
Majly 4acTUHY HaceleHHs. MeHi 37aBaiocs, 1o B bOMY H moJjsrana pi3HUIIS
MIXK «CTIPaBXHIMHY [ICUXOMAaTaMU-AyIIOry0amMu, HACTUIBKU PIAKICHUMH, 1110 iX
MOKHA Ha3BaTU aHOMAJIIEI0, Ta CEPETHPOCTATUCTHYHUM BOUBIIMU. AJle MEHE
OuThbIIe I[IKABWJIM Taki ocoOu, sk Bimpsimc. BiH mepekoHaB aBaHAIIATHOX
JIOZICH, 10 BiH HE HAaJeKaB JI0 YHCIA «TaKUX YOJIOBIKIBY», 1 MEHE MaHIYHO
JIIKQJIO Te€, M0 MPHUCSHKHI HE TOBIpWIM Horo naguepir. JIskano i Te, mo BoHa
HaBiTh HE 3aCIyroByBaja Ha Iy TOJUHY IXHIX PO3AYMIB, SIKIIO 1€ 03HAYATIO,
110 iM 3HOBY JI0Be/ieThCsl 0011aTH OyTepOposaMu.

CrpaBa BinbsiMca mocisiia 3epHO CTpaxy BcepelieHI MeHe, Copy, siKa
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would fester and grow with each trial I sat in. If people didn’t believe
these women, why would they believe me?

| cried in the shower most nights we spent in Gladstone,
throwing up dinner a few times too, as the sentences we heard
stacked up. A few drug matters and a couple of assaults and
robberies broke up the waves of sex offences. | went for a walk one
night and almost felt afraid for my safety before | catalogued each
assault and rape and remembered that every single one had happened
in a domestic setting. Out on the street, walking to Maccas at half
past ten, was perfectly safe compared to being a girl whose mum
brought home a new boyfriend. | was also already a decade older
than the average victim. The more | drank the more it all bled
together.

When we were finally on our flight home, Judge took a
moment to ask me how | felt, at the end of our first busy period.

‘I’'m angry at everything,’ I said, ‘and it just feels like a lot of
crime, and a lot of bad guys, and I don’t understand where they all
come from and where they all go.’

Judge smiled.

‘And I think my father has accidentally raised a daughter for
the Crown,’ I added, and he laughed.

3

IN HINDSIGHT, IT WASN’T A coincidence that of all the
associates in that building, Megan and | became good friends. We
worked for judges with similarly gentle temperaments and senses of
humour. Hers and mine both got lumped with a huge portion of the
sex offence trials and sentences, and we both saw plenty of regional
Queensland on circuit. She and 1 were both stumbling through our
first serious relationships, grappling to reconcile our independence

THOiJIaCh 1 po3pocTranacs 3 KOKHHUM CYAOBHUM IIPOIIECOM, Yy SIKOMY s Opaina
y4dacTb. SIKIIO JIOAM HE MOBIPWJIM IIMM >KIHKAMH, TO YOMY BOHHU IOBIPATH
MeHi1?

Binbmrictes HOuelt B ['NeAcCTOHI s mpoBena pugaloydl B I, KidbKa
pa3iB BUONIOBYBajla BEUepro, MOKM YHUCIO BHHECEHUX BHPOKIB 3pOCTAJIO.
Unmarno crpaB MOB’sI3aHUX 3 HAPKOTUYHHMH PEYOBHHAMH, Tapa HamadiB Ta
norpa0yBaHb IEpEpPBAIM CEPII0 CEKCyalIbHUX 3JI0YMHIB. SKkoch yBeuepi s
BHpIIIAIIA TIPOTYJIATHCS U JIeIBE HE MoYalia epeiiMaTucs 3a BIacHy Oe3IeKy,
MOKW HE IepepaxyBajia B IOJIOBI KOXKEH Hamaj 1 3rBajTyBaHHS, NMPUTaJaBIIIH,
IO BCi BOHM TpamWJIMCS B JIOMAIIHbOMY ceperoBumii. Ha Bynwii, o miB Ha
JIeCITy Beuopa, 1o 1opo3i B «Mak», st Oyna abcomtoTHO B Oe3melli, Ha BIAMIHY
BiJI IIBYMHKH, YA Mama MPHUBENIA J0JOMY HOBOTO XJjoris. ba Ounbie, s Oyna
CTapUIOI0 Ha JOOPSYMl NECATOK POKIB 3a CEPEeTHHOCTATUCTHUHY KEpTBY. I3
KO>KHAM KOBTKOM QJIKOTOJTIO I1i TYMKH BCE O1JIbIIIe 37TMBAIIUCS JOKYIIH.

Koan mu Hapemti 6ynu B JiTaKy J00MY, CYIJs 3HAWIIOB XBUJIMHKY,
abm 3amuTaTH, SK S MOYyBAJIACS HAMPUKIHII HAIIOTO IMEPIIOr0 HACHYCHOTO
BIJIpSKEHHS.

— S posmouena Ha Bce, — CKasaja s, — 3Ja€ThCs, 0 HABKOJIO JTYXKE
0araTo 3J104MHIB, 0araTo MOTaHMX JIOACH, a S 30BCIM HE pO3yMil0, 3B1IKH BOHU
BC1 OepyThCsl ¥ Ky MPSMYIOTb.

Cynas mocMiXHYBCS.

— A mie s aymaro, o Miil TaTo, caM TOTO HE MiJ03PIOIOYH, BUXOBAB
JOHBKY JJI1 KOPOJIBCHKOTO ABOPY, — JI0/1aja s, @ BiH TOCMIXHYBCS.

3

O3UPAKOUMCH HA MHMHYVIIE, 1 PO3YMIIO, mo HeBUIAAKOBO
cepel] yciX MOMIYHUKIB Ta IOMIYHUIL CYAJIIB 3allpusTeNtoBaia came 3 MeraH.
Mu 061IBO€ TPAIIOBAIM Ha CYAIB 31 CX0XKUMU CIIOKIHHUMH TEMIIepaMeTpaMu
Ta MOYyTTAM rymopy. | Ha MeHe, 1 HA HEl MHUMOBOJII 3BaJWjacs BeIMYE3HA
KUIBKICTh CYJOBHMX TIPOLIECIB Ta BHPOKIB Yy CIpaBax NpO CeKCyalbHe
HaCUJILCTBO, 1 MU 000€ Opaiii y4acTh y 0aratbox perioHaJbHUX PO3TIIAIAX i
yac BiapskeHb o KBiHcaeHay. | s, 1 BOHA CIIOTHKAJIUCh Y CBOIX MEpIINX
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with the romance arcs we’d been drip-fed since birth. We both loved
travelling, we often swore, we even got adult acne at around the same
time. She, a petite blonde, and me the giant ginger, spent the year
trying to make each other laugh, or at least smile, in the face of
overwhelming sadness. When Megan and | got beers and pizza after
work, I didn’t long to be a different person like I did with Evelyn.
Megan helped me see what | might eventually learn to like about
myself.

We emailed each other sitting in court when barristers said
particularly ridiculous things, or when jurors asked ludicrous
questions, or when other associates got reputations for behaving as
though they shat golden eggs.

OMG, | emailed her from the courtroom computer when |
was back in Brisbane Monday morning, I’'ve just come down to
prepare court for a sentence, and there are twenty boys in the back
rows from a visiting school, and a barrister has just come in and
dropped all his stuff down at the bar table, turned to the DPP
prosecutor and clerk, and said: ‘I've got a hot date at lunch, boys, so
let’s not fuck around.”’

Holy shit, what!? she replied within a minute.

And it’s a male prosecutor, and a male clerk, and the
barrister’s instructing solicitor is a man, and Judge is a man, and
there are all these teenage boys in the back row, and we’re about to
start a rape sentence. Do you ever get tired of being the only woman
in court who isn’t the complainant? Am I being too sensitive? Now
they 're talking about Call of Duty.

The next day we started another trial. The defendant, Mr
Baker, was a big man—both tall and wide—with a white beard. He

CEpHO3HHMX CTOCYHKaX, HAaMararuucCh MPUMHUPHTU BIACHY HE3QJICKHICTH i3
POMaHTHKOIO, SIKy HaM YTOBKMAauyBaJd 3 MENIOMOK. Mu 000€ mo0umm
MOJIOPOXKYBATH, 3JIOBXKHBAIM JIAWKOI Ta HaBiTh, OyJydd BXKE JIOPOCIUMH,
3IIITOBXHYINUCH 13 TOSBOIO aKHe B NpUOIM3HO TOM camuii vac. Bona,
BUTOHYEHA OJIOHIMHKA, 1 S, OTpsIHA pyJa, MPOBEIU ILIIUK PIK y crpobax
PO3CMILIMTH OJIHA OAHY a00 MPHUHANWMHI BHKIMKATH JIETKY MOCMIIIKY Tepesn
o0nmyusiM HerepebopHoro cMyTKy. Komu micis po6otu Mu 3 Meran Hiuim Ha
NUBO Ta IiIy, S HE XOTUla BAaBaTh i3 ceOe KOTOoCh 1HIIOro, sIK 1e Oyino B
kommanii EBenmiH. Meran gomoMoriia MeHi pO3IJICIITH pedi, SKi 3 4acoMm s,
MOJKe, HaBiTh O MoJIr00mIIa B COOI.

[Tix yac cymoBuX MpoieciB MU OOMIHIOBATKCS MOBIAOMIICHHSIMH, KOJIH
OapucTepd TOBOPWIM IIOCH YyKpaik 0Oe3rimy3ne, abo KON Bifl TPUCSHKHUX
JyHaJIW IypHOBATi MUTaHHs, 00 KOJIU MOMIYHHUKY 1HIIUX CYAIB MOBOJUIHCS
TaK TOHOPOBO, II0 HAralyBajid KypKy, sSika HECe 30JI0T1 SUIIS.

SIlkock y TIOHEIIUIOK YpaHIli, YK€ TOBEpPHYBIIMCh JO bpucOeHa, s
Hamnucasa iii 3 poooyoro KoMII 10Tepa:

«Oti 6odice, ya8U, WOLUHO CRYCKAIOCA 8 3a4l, adU niocomysamu éce 00
020/IOWEeHHs. 8UPOKY, 1 Oauy maKy KApmuHy: HA 3AOHIX pAoax Ccuosamo
08a0ysams 1OHAKIG-NPAKMUKAHMIB, KOIU PANMOM 3aX00Uums bapucmep, Kuoae
6Ci c60i peui Ha Cmil, NOBEPMAEMbCA 00 2€HEePalbHO20 NPOKYpopa 3
cekpemapem i 2osopumv:“B 00i0 y Mene nobaueHHs 3 Oydce 2apsauow0
NAHAHKOI, MOMY, XJONYUKU, He OYOeMO 8ansimu OYPHIL ).

3a XBWIMHY OTpHMaJia MOB1IOMJIEHHS BiJl MeraH:

«AKoco bica?»

«llpoxypop — uono8ik, cexkpemap — UONOBIK, CONICUMOp, SAKUU
oonomaezae bapucmepy, — 40108IK, CYO00s — HON08IK, | 8CI Yi XIONYUAKU HA
3A0HbOMY pSIOY — He BUKTIIOYEHHS, I MU 3apa3 0y0eMO GUHOCUMU BUPOK V CNpasi
npo 3reanmy6ants. Tu Koaucoy 8momareanacs 6ymu €OUHO HCIHKOW HA 8CI0
3any cyody, 38icHo, OKkpim 3asaenuyi? Mooice, s 3anaomo emoyitina? A 3apas
80HU BdHCE 062080PI0IOMb KOMN TomepHy 2py “lloknuk 0608 ’a3K)”».

Hacrynnoro  nHsS  po3modaBcs ~ HOBUM — CYJOBUM  IIpOLEC.
OO6BuHyBauyBaHuid, naH belikep, OyB OIrpsSAHMM YOJOBIKOM — BHMCOKHH Ta
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gave the overall impression of a Santa Claus impersonator in the off-
season, especially because of how confused and sad he seemed. It
was another child sex trial, though, so | was fresh out of sympathy.

It had only been a couple of weeks and I’d already stopped
giving these men the benefit of the doubt. But had | ever presumed
them innocent? | was too close to see any of it properly. I knew about
damning yet inadmissible evidence, having proofread or seen many
pre-trial arguments where evidence that could almost certainly secure
a guilty verdict is deemed inadmissible. I’d been researching how
widespread sexual assault against girls is. At law school the first and
most sacred principle they teach you comes from Blackstone: that it
is better that ten guilty men go free, than for a single innocent man to
be imprisoned. Benjamin Franklin said it was 100. | doubted that
Franklin had been confronted with the rapes of one hundred girls, but
my tally was stacking up. | also started seeing more clearly how men
were given the benefit of the doubt outside of the courtroom. Debate
about quotas for hiring and boards was raging in the press, while
some commentators were denying the existence of the wage gap. It
was all connected in a big sticky web that I couldn’t see past.

Every case felt like a David and Goliath battle. ‘There’s no
evidence apart from the complainant’s story,” they kept saying, but
what evidence was she supposed to bring? So many of them were
terrified, submitting to intercourse to avoid the punches or cuts that,
ironically, would have helped them secure a conviction. So many
took months or years to come forward—then, despite showing
monumental strength in making a report, they were cross-examined
about their ‘inexplicable’ delay.

My opinion on a defendant’s guilt or innocence had no effect
on the outcome of a case, so while | was forced to sit mute, observe

nebenuii, 3 0171010 Oopoaor0. 3aranoM BiH HaragayBaB aHimaTopa Canta Kiayca
B MIDDKCE30HHSI, & HOTO pO3TyOJIeHNH Ta CyMHHUI BUTJISA TUIBKYU MiJACUIIIOBAB 1€
BpakeHHs. Ta BTiM, 11e OyJia 4yeprona CIpaBa IIpo CEKCyalbHE HACHIICTBO HAJ
JTITBMH — y MEHE He OyJI0 i KPUXTH CITIBUYTTSL.

Munyno nuie KulbKa THXKHIB, a s BXKE IOoyaya IIBUALIE BIPUTH Yy
BHUHYBATICTh LIUX YOJIOBIKIB, aHK B iXHIO q0oOpouecHicTh. Ta un momyckana s
KOJIUCh TYMKY, 1110 BOHM HeBUHHI? S Oyna HaaTo OJU3bKO, a0 pO3TIIEHITH BCE
gk cnig. S goOpe 3Hama mpo JoKas3H, siKi MOXKYTh OYTH BHUKPHBAJIILHUMH, aje
HEJONMYCTUMHUMH, 00 yMTana Ta Oaywia YUMaJlo JOCYIOBHMX JIOMOBIJEH, je
JOKa3W, SKi Maibke HalmeBHO MOIVIM O  3a0e3MeYduTH BUHECEHHS
OOBUMHYBAJIbHOTO BHUPOKY, BH3HAaBaIM HEAONYCTUMMMHU. S  BuBYana
MOIIUPEHICTh CEKCYaJIbHOrO HACHUIbCTBA Hax AiBuyatamu. Ha ropdarii nmepmmii
Ta HANCBATIIIMI NPUHIMIN, SIKAUH BU BUBUYUTE, OyB copMoBaHMil Binbsimom
bnexcronom: «Hexaii kpamie gecaTh BAHHUX YHUKHYTH ITOKapaHHs, HIXK OJIUH
NOCTpaXK1ae HEeBUHHO». benmxamin PpaHKiiH 30UIbIIUB YHCIO BUHHUX [0
cra. Mato cymHiBH, 10 PpaHKIIIH KOJTUCH 3IIITOBXYBABCS 31 3IBAITYBAHHSAM
CTa JiBYaT, aje Mii MiJpaxyHOK HEBIMHHO 3pocTaB. Sl TakoX yce 4iTKile
Oaunsia, SIK 4OJOBIKAM HaJaBaJIM MEpPeBary 3a MeKaMu CYJ0BOTro 3aiy. Y mpeci
BUPYB&JIM JUCKYyCli MpO KBOTH WIOAO MpaleBIalliTyBaHHS Ta OYOJIIOBAHHS
KEpIBHUX MOCaJ, Y TOM Yac K JesiKI KOMEHTAaTOpH 3alepeyyBajid ICHYBaHHHS
TeHJIEPHOTO PO3pHUBY B OIUIATI Mpari. Yce 1e 0yao neperuieTeHo BeInYe3HO0
JIMIIKOIO TIABYTHHOIO, SIKY 51 HIsIK HE MOTJIa OMUHYTH CTOPOHOIO.

KoxHa crpaBa Oyna cxoxa Ha 6utBy JlaBuaa it 'omiada. YBech vac
BOHU IOBTOpIOBANM onHE U Te came: «Hemae »oIHUX J0OKa3iB, OKpIM CIliB
3asgBHULI». AJjle sKi JJOKa3u BoHa Moryia iM Hagatu? barato 3 Hux Oynu
HACTUIbKU HAJISIKaHI, 1110 BCTYNAJIN B CTaT€BHUM 3B’SI30K, a0M YHUKHYTH yAapiB
Ta HOXKOBUX TOPI3iB, fKi, 32 ipOHIE€I0 A0, MOTJIM OU JTOTOMOITH JIOMOTTHCH
0OBHMHYBAJIBHOTO BHUPOKY. baraThom 13 HUX 3HAJOOWIHCS MICSIl YM HaBITh
POKH, abu 3BepHyTHUCS A0 moiinii. Ta BTiM, HaBITh MPOSIBUBILN HEAOUSIKY CUITY
yXy B CKJaJlaHHI MPOTOKOJIy, BOHU OyJU 3MYIIEHI IPOXOAUTU MEePEeXPEeCHUM
JIOMIUT Yepe3 «HEe3p03yMiILy» 3aTPUMKY.

Most ayMKa mpo BHHYBATICh UM HEBHUHYBATICTh MHIACYAHOIO HISIK HE
BIUIMBaJla Ha pe3yJabTaT CIpaBH, TOX s Oyna 3MyIIeHa CHAITH MOBYKH,
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and document, at least my mind was free to indulge in whatever
trains of thought helped me through the day.

I looked across at the twelve people whose names I’d just
called out, who now sat at attention for R v Baker listening to Judge’s
opening address. Had they come in with clean eyes and ears? How
much evidence would they actually hear and how much would be
confirmation bias? Sex crime trials have higher rates of conviction
where weapons are involved and where people of colour are the
defendants. Mr Baker was big enough not to have needed even a
butter knife against a small girl, and he was Caucasian. It was a
farcical idea that my selection of individuals from the wooden barrel
would turn them, miraculously, from average Australians full of fear
and misunderstanding into truly objective arbiters of truth.

Thinking about all that for too long made the wigs and robes
seem gaudy. The pomp and rigmarole was a pantomime. The more |
learned of the huge, ‘blind’ justice system, the more I learned that it
was just as human and fallible as everything and everyone that
created and preceded it. I didn’t know how to reconcile its festering
belly with the righteous image of my father. Disillusioned was an
understatement.

The prosecutor stood up and welcomed the jury, resting one
arm on his podium and taking a relatable, calm approach to stepping
them through the horrors Mr Baker was accused of perpetrating. The
jury was going to hear about two occasions that Maggie, the
complainant, and her mother took the train to visit Mr Baker. Once
they arrived at his house, they all shared a cup of tea and had a chat.
After the tea, on both occasions, Maggie’s mother suddenly felt
sleepy and lay down for a long nap. Baker had a room full of model

CIOCTepiraTy Ta JOKyMEHTYBAaTH. Ta B I[bOMYy BCbOMY OYB 1 TUTFOC: IPUHAWNMHI
s MOIJIa BUIBHO NOTypaTH OyIb-SIKOMY XOJy BIACHHX JyMOK, IO W
JI0TIOMArajgo MeH1 IPOXKUTH 1€ OJUH JICHb.

S momuBMiacs Ha JBAHAAUATHOX MPUCSHKHHUX, YUi IMEHA IIIOHHO
Ha3BaJla: BOHU CUJAUIM YBa)XHO Ta CIyXajd BCTYIHY IMPOMOBY CYZJI B CIpaBi
«Kopona mnporu BeﬁKepa»S.‘m OpeCTYNWJIM  BOHH TOpIr  cyny 3
HeynepemKkeHnMu TymMmkamu? CKUIBKH J0Ka3iB MIMCHO IMOYYIOTh, & CKIJIbKH
CTaHyThb JIMIIE MiJTBEP/PKEHHSAM iXHIX BJIacHUX TNepexoHanb? YacTka
O0OBHHYBAJILHUX BHUPOKIB y CIIpaBax MpO CEKCyalbHE HACUILCTBO BHILA, KOJIU
3aMinrana 30posi, a OOBHMHYBadyBaHI — TeMHOWKIpi mogn. Kpemesnomy
Beiikepy He Tpeba Oys0 HISIKOro HOXa, a0 JOMaraTucs MaJeHbKOI JIBUMHKHU.
Jo Toro x BiH OyB cBiTiOmKipuM. be3riy3no mymaTu, mo, oOupardu iMeHa
monaeil 3 JepeB’SHOi CKPUHBKHM, S MAariyHUM YHHOM HEpeTBOPIO IX 3
MEPeCciYHuX aBCTPANINIIB, CIOBHEHHX CTpaxy Ta HEPO3yMiHHsS, Ha IIO-
CIPaBKHBOMY HEyIEepeIKeHUX apOiTpiB MPaB/IH.

SIKmo aymaTH Tpo BCE 3aHAATO JOBrO, TO 3[aBAJIOCS, IO TEPYKH Ta
MaHTii 1mo306aBieHi Oyab-akoro cmaky. Ll mommesHicTh Ta TAraHuHa Oynu
naHToMiMor. Yum Oinblie s Mi3HaBaJla BEJIMYE3HY Ta «CHIMY» CUCTEMY
MPaBOCYAJIA, TUM OLIbIle YCBIIOMIIIOBaNa, IIO0 BOHA Taka XK JIIOJSHA Ta He
3acTpaxoBaHa BiJl MOMUJIOK, SIK yC€ Ta BCi, IO 1l MepeayBaio Ta CTBOPIOBAIO.
51 He 3Hama, K CyMICTUTH ii THWJIE €CTBO Ta IpaBeJHHI oOpa3 Moro Tara.
PozuapyBanusa? M’siko cka3aHo.

IIpokypop miaBiBCS Ta NMPUBITABCS 3 MPUCSHKHUMM, a Jajli, 0ONepIInch
OJIHIEI0 PYKOIO Ha TPUOYHY, CIIOKIMHOIO Ta JOCTYITHOK MOBOK ITOYaB
po3moBiaTH iM MpoO KaxiTTs, y SKUX 3BHHYBauyBajau naHa beiikepa. JlaBa
MPUCSHKHUX MaJla BUCTYXaTH JiBa BUMAJKK, KOJU MoTepriyia Ha iM’st Merri Ta ii
MaTH iXalu MmoTsIrom, abu Haeinatu belikepa. JlicraBmiuce 10 oro OyauHKY,
yC1 TPOE PO3MOBIISUTH 3a Yamkor 4aro. OOuaBa pa3u Micis YaloBaHHS Matip
JTIBYMHKK PI3KO OXOMHJIA COHJIMBICTH — JKIHKa HAJOBro 3acHyna. Y JoMi
beiikepa Oyma okpemMa KiMHATa, MOBHICTIO 3aCTaBJICHA MOJCIISIMH JIITAKIiB.

B ABCTPATIMCHKOMY CYJOYHMHCTBI CIpaBH, Je OOBHHYBAu€HHs BUCYBA€ JepikaBa, 4acTo MaroTh Ha3By «Kopona mpotu [npi3Buine oGBHHYBadeHOro]» , To6To R Vv [defendant’s
surname], ne “R” o3nauae Rex (kopoisis) ab6o Regina (koposesa), 3aJ€KHO BiJl TOTO, XTO € YMHHMM MOHapXoM. Takuii (hopMmar MiAKpECIIoe, M0 JAepKaBa MPEACTaBiIsIe iHTEpeECH

CBOIX TPOMAJISIH Y CYJIOBOMY Tporieci (TpuM.Iep. ).
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aeroplanes, and one time he took Maggie there, and another time he
took her into a white van he’d parked out the back of his house.

While Maggie presented her evidence-in-chief from the
witness box, I heard her mention that Mr Baker’s house was near
Yeronga Train Station, and my gut dropped. That was my train
station, in the suburb I’d been born into, grown up in, still lived in.
I’d be getting the train home to Yeronga that afternoon. Had I walked
past Mr Baker’s house before? Had he been in line behind me at the
bakery before? Another light in the constellation of crimes had
flickered on.

The second time, in the white van, Maggie had fought back.
She said that both times she had been terrified of Mr Baker, and that
she had ‘frozen’, but somehow in the back of that van, with his body
so huge and terrible, she’d screamed and kicked and escaped. |
looked at her properly then. She wore a white blouse, and her long
brown hair was still slightly wet from being washed that morning; a
beautiful, gentle cowlick sat just to the left of where she parted it. A
gold chain sat lightly at her neck. Maggie had managed the
impossible: Maggie had fought The Freeze. And she sat there in
court, just metres from Baker! Maggie was my heroine.

At lunchbreak | got coffee with Dad. I thought my mum had
probably told him to keep an eye on me at work, because we would
meet up every other week.

‘What’s with this mum-falling-asleep thing?’ I asked him
after briefly explaining the trial. ‘She’s just given evidence—the
mother, that is—and she clearly thinks that her tea was spiked, but
they kind of dance around it, even though the suggestion is blatant.’

‘They must have decided they couldn’t charge him for it,’
Dad said, ‘and so they can’t make an accusation of criminal conduct
in a trial that they have no evidence to support.’

‘But everybody knows that’s what happened—or at least what
the Crown is suggesting happened—so what difference does it make
to say it out loud instead of dancing around it?’

[Tepmmoro pa3y BiH moBiB Merri Tyau, a Apyroro — y 6imii ¢ypros, sikuii 0yio
MPUIIAPKOBAHO HA 33 IHHOMY JIBOpi OYAMHKY.

BianoBigaroum Ha MNWTaHHS NPSIMOTO AOMUTY 13 TpuOyHH, Merri
srajana, mo 1aiM belikepa 3naxoauBes OuId 3ai3HMYHOI cTaHIii «EpoHTay —
ycepenuHl MeHe Bce ImepeBepHyiocd. lle Oyna Mos 3ynuHKa, 3yNMHKa B
MepeIMICTi, JIe s HapOAMIIAcCs, 3pocTaia Ta Joci kuia. Toro maHg 1o o0ifmi s
Masa iXaTH J0A0MY, IPAMICIHBKO Ha CTaHLI0 «EpoHra». Yum mpoxoauna s
panime o3 OyauHok beiikepa? Um cTOSB BiH KOJUCH 32 MHOIO B 4ep3i 3a
cBixo10 Buniukow? llle oauH BOrHUK criaaxHyB cepe] Cy3ip’s 3J0YHHIB.

Yapyre, yxe B Oinomy ¢yproni, Merri uunwia omip. JliBunHka
cKa3zaia, 1110 oou/Ba pa3u Oysia HaCTIIbKU HaXkaxaHa MoBe/liHKoIo belikepa, 110
OykBasibHO Braja B «Ctynop». Ta SKMMOCh UMHOM Ha 3a/IHbOMY CHJIIHHI TOT'O
¢yprona, mopydy 3 HOro KpeMmMe3HMM Ta OTHJHUM TUIOM, BOHA KpHyala,
npydJajiacs Ta 3MOIVIa BUPBaTUCh. Y 1€ MOMEHT s po3auBUiacs ii fK CIia:
niBuMHKa Oyla ofsfrHeHa B Oury Oay3Ky, JOBre KallTaHOBE BOJIOCCS BCE IIE
3J7IETKa BOJIOTE MICJIs PAHKOBOTO MUTTS,  KPAaCHBE Ta aKypaTHE MAacMO CIaaio
TPOXH JIBIIIE BiJl MICI, JIe BOHA PO3/LIHIIA HOro HaBII. 30J0THH JIAHIHOXKOK
3JIeTKa 3BUCaB 13 mui. MerTi 3pobuiia HeMOXJIMBe — TojoJana cran CTymnopy.
A 3apa3 BOHa cuJIa TYT, Y 3aJli CyAy, YCbOro 3a Kiibka MeTpiB Bia belikepa!
Merri Oyna MO€10 repoiHero.

ITig yac 06iAHBOT MepepBHU s 3ycTpiiacs 3 TaTOM, aOM BUIIUTH YaIIKY
kaBu. [IpomaitHyna aymka, 1o MaMa MOIVIA TMONPOCUTH HMOTO HArJISAATH 3a
MHOIO Ha po0oTi, 60 KOXKHHX JIBa THKHI BiH OyJle MEHE HaBilyBaTH.

— Illo ue 3a icTopis 13 3aCMHAHHIM MaMHU? — KOPOTKO PO3IMOBIBLIN PO
CyJOBHUH Ipolec, CIUTaNa s TaTa Ta JojAajia: — BoHa 1moifHo aana cBiIYeHHs,
ce0To Mama..., ToOOTO BOHA SIBHO JyMae€, IO i B 4ail MIOCh MiJCUTIAIH, aje
CIIIJICTBO HaYe XOIUTh KOJIO Ta HABKOJIO, X0Ua Il 3/10Ta/IKa — OYEBUIHA.

— BoHnu, MaOyTh, BUpIIIWIN, 0 HE MOXYTh 3BHHYBAaTHTH HOTO B
LIbOMY, — CKa3aB TaTo i MPOJOBXKHB: — 1 TOMY IiJl Yac CyJ1y HE BUCYBATUMYTh
3BHHYBAUEHHS B 3JI0YMHI, /IS TKOTO B HUX HEMa JIOKa3iB.

— Azne x yci 3Ha[OTh, IO came Tak 1 Oymo, abo, MpuHANMHI, TakK
CTBEp/KY€E CTOPOHA OOBHHYBAa4YeHHS. 10 siKa Pi3HMIS, SKIIO MU CKaXEMO e
npsiMO, @ He OyZIeMO KPYTHTHUCS KOJIO Ta HABKOJIO?
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‘They’re just the rules, my dear.” He smiled and took a sip of
his flat white.

‘The rules suck.’

“Yep, sometimes they do.” We were sharing a slice of lemon
tart and started talking about plans for Easter when he asked me,
‘And how are you doing?’

I laughed. “This is like when I text your phone and Mum texts
me back, pretending to be you, but I can tell it’s her because of the
kisses at the end.’

I told him I was just tired, and felt like a liar.

As | walked back to my office, a wave of sadness hit me,
topped with guilt, and | nearly burst into tears. How could I tell him
what was actually eating at me, rotting on the inside? How could | do
that to my mother and father—make them as sad as I knew they’d
be? At least if | carried my secret alone, there would be only one
casualty. Camera crews were pooling around the doors to the courts
building and | kept my face down. So many awful things were
happening in the building, I didn’t even know which one had made
the news.

Judge had been wondering about Maggie’s mother’s
sleepiness too, and after lunch we convened court with counsel only.

What’s this about the mother being sleepy after having tea,
then, gentlemen?’ Judge asked.

‘Yes, your Honour,” the prosecutor stood up, taking the lead,
‘we have advised the witness not to make any criminal allegations
about that aspect of the narrative, as we’re not in a position to go into
it

‘Well, be careful then,” Judge said sternly. ‘It’s getting a bit
messy, and [ don’t want a mistrial.’

— Taki mpaBuna, Mos J11006a, — TOCMIXHYBCSI TaTO W 3pOOMB KOBTOK
¢nerBaiTy.

— IlpaBuiia — naiHo.

— I"onl Taku Tax.

Mu inu oiMH Ha JIBOX HIMATOK JMMOHHOTO TapTy Ta OOTrOBOPIOBAIU
TUTaHW Ha BeIuKIeHb, a panToM TaTO 3aIiTaB:

— Sk y Tebe cripaBu?

S 3acmisutacs 1 BimoBina:

— 3Haer, 1e Haraaye Te, K s MUy ToO1 MOBIIOMIJICHHS, a BiJIIOBiAa€e
Mama 3 TBOTO TenedoHy, BIalouu, 110 HAcIpaB/i BOHA — e TH. Ta s Biapa3y
PO3yMil0, 110 1Ie Mama, 00 BKIiHII 3aBXKIH KyIa MOLLTYHOUKIB.

Hami s cka3ana Homy, 0 MPOCTO BTOMKJIACS, Yepe3 IO MOYyBajiacs
OpeXyHKOIO.

S1 moBepHynacst 10 CBOro KaOiHETy, i MEHEe HaKpuia XBWIS CMYTKY,
3MilllaHa 3 TMOYYTTSAM MPOBHMHU — S Mall0 HE po3Iiakaiacs. Xibda s Morjia
pO3Ka3aTH TAaToBI Te, IO HACTIPAB/Ii BUIIAJI0 MEHE, THOIOCS 3cepeauHu? Xioa
s MOTJIa TaK BUMHUTH 3 BJIACHUMHU OaThbKaMH, 3aCMYTUTH iX, 3HAIOUH, IO TaK
TOYHO CTAHEThCHA? 3PEIITOI0, SIKIO IIe Oy/ne TUIbKM MOS TAaEMHUIlA, TO MU
xKepTBa Oyzae TUIbkM ojHa. JKypHalicTH 3 KaMepaMu CKymumiucs Ois qBepeit
Cyny, a s He TiIHIMaJia ToJIOBY. Y CTiHAaX i€l OyaiBii BigOyBayiocsi Tak Oarato
YKaXJTUBUX pedeid, 0 S HaBITh HE 3HaJA, 110 MOTPAILISIIO B HOBHHH, a 1110 — Hi.

Taka connuBicTe MaMu MerTi He JaBajna CIOKOK Takox cyani. [Ticis
00111y s, CyJ/Is Ta aIBOKATH 310paucs B 3ajl Cyay.

— V¥ yomy Xk crpaBa, JUKEHTIIBMEHHU, YOMY MaMa 3aCHHAE MiCIs YallKu
4ar? — MPOMOBUB CY.

— Bama yectp, — miJBIBCS MPOKYpOp, 1, Oepyyn Ha ceOe iHIIIaTHUBY,
MIPOIOBXKHB: — MU TIOPAJIMIIA CBIJIKY YTPUMATHUCS BiJl OyIb-SIKUX 3BUHYBAa4YCHbD,
MOB’A3aHUX 13 UM acHeKTOM ii pO3MOoBiAl, aJke HE MAEMO MOXKIMBOCTI
JETAIBHO OO PO3IJISIHYTH.

— V¥ TakoMy pa3zi OyapTe 00ayHi, — CyBOPUM TOHOM CKa3aB CYIJs. —
CrnpaBa crae zienio 3ariayTaHor, a s 30BCIM He X0uy, a0u 1ei CyJIOBUH MPOIIeC
OyB HECIIPaBEUIMBUM.
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‘Of course, your Honour.’

“Very well, let’s get the jury back in.’

As usual, there was barely any other ‘evidence’. It was
painful sometimes to see the looks on the jurors’ faces when they
realised they wouldn’t get any CCTV footage or CSI-style DNA
tests. It is the absolute catch-22: people feel they need certain types
of evidence to feel comfortable convicting a defendant of a crime,
but crimes against women and children are usually committed inside
homes, by people they know. Mr Baker’s fingerprints would be all
over that house and that van because they were his property, and
there wouldn’t be any footage of the inside of his home. Without
Baker ejaculating and then Maggie going straight to get a rape Kkit,
there were no DNA test results to reveal in court. Maggie’s testimony
was evidence, but defence had spent several hours telling the jury
how unreliable it was. The defence barrister had the usual
explanations to offer: that the mother had some ulterior motive, while
the girl had an overactive imagination and was only too ready to go
along with a wicked deception.

Crimes against men often have the kind of evidence that
juries can easily accept—a black eye or a smashed window—but the
justice system we uphold comes from the olden days. Queensland
legislation says that a complainant’s lack of physical protest can’t be
held as evidence that she consented, but without any broken ribs or
split lips, defence barristers will tell the jury they ‘don’t have
anything else to go on’. In order for the jury to find a defendant
guilty, they often have to perceive a complainant as being
particularly virtuous. It’s so easy for them to say that ‘her word
alone’ wasn’t enough to overcome their reasonable doubts. The
alternative is a little terrifying—that if one in five women are
assaulted, one in five men might be assaulters.

— ABxex, Bama gectsb.

— I'apasn, Toai 3anpociTh MPUCSIHKHUX.

Sk 3aBxau, IHIIUX «10Ka3iB» Maiike He Oymno. Yacom Oyrno Oossue
JUBUTUCS Ha OONUYYS TPUCSHKHUX, KOJIM BOHHM YCBIJOMIIIOBAJIM, HIO HE
OTPUMAIOTh KOJIHUX 3aIMKCIB 13 KaMep BigeocnoctepexenHs ado JJHK-anamnizis
13 Micls 3JI04MHY, SK II€ TOCTiIHHO BigOyBasock y cepiami «CSI: Micme
3nounHy». CHTyallisi HarajyBaja 3aMKHYTE KOJIO: JIIOAM IEpeKOoHaHi, abu 3
YIIEBHEHICTIO BUHECTHM OOBHMHYBAJbHHMI BHPOK IM HEOOXimHi noka3u. OnHak
3JI0YMHU TPOTU JKIHOK Ta JiTed HaivacTime BiIOyBarOThCS 32 3a4YMHEHUMH
JIBEPHMA, Yy CTIHAX BJIACHHUX JOMIBOK, i CKOIOIOTH 1X 3HAOMI Y HABIThH OJU3bKI
moau. L{imkom 3po3yMminio, 0 BBECh OyIUHOK Ta GyproH OyIyTh y BiIOUTKAX
Beiikepa, 60 1e oro mMaiiHO. A TpO Bi€03aNuCH, SIKi MOTJIH O 3adikcyBaTh
nmoaii BcepenuHi Horo ocem, B3araii He BapTo M aymartu. be3 eaxymnsii
Beiikepa Ta HeraifHOTO 3BepHEHHsI MeITi UIS MPOBENEHHS CYI0BO-MEAMYHOI
€KCIIepPTHU3U MPH 3IBANTYBaHHI B CiIcTBa He Oyno >koaHux pe3ynsraTiB JHK-
aHaJTi3zy, sIKi MOXKHa OyJI0 OW MPEACTaBUTH SIK JOKa3. 3BiCHO, CBiaueHHs Merri
Oynu [0Ka30M, aje MPOTArOM KIJIbKOX TOIMH 3aXUCT CIIPOCTOBYBAB IXHIO
HaJIAHICTh B OYax MpUCHKHUX. bapuctep belikepa oOrpyHTyBaB yce IIJIKOM
nepeadauyBaHUMM TOSICHEHHSMHU: MaTip HIOMTO mepeciijyBaja BJacHI
MPUXOBaHI MOTHBM, a caMa JIBYMHKA Maja HaATO OYpXJIMBY YyABY U JIETKO
Ti1aBaacs BUTAIKaAM.

VYV 3704ynMHax TPOTH YOJOBIKIB 3A€OLIBIIOTO € JOKa3u, 3 SKUMHU
MPUCSHKHUM JIETKO MOTOJUTUCA — MPUMIPOM, CHHELb MiJ OKOM abo po3dute
BikHO. Ta cucrema mpaBocCyisl, IKy MU YCIIaJKyBaJld Ta SIKOi JOTPUMYEMOCH,
Oepe TMOYATOK 3 [JaBHIX 4YaciB. 3akoHOJAaBCTBOM mmTary KBiHcieHI
nepeadaveHo, Mo BIACYTHICTh (PI3UYHOTO CHPOTUBY 3 OOKY MOTEPIIIOl HE €
nokazoM ii 3rogu. OgHak, Oe3 37mamaHux pebep uuM po3OUTOI TyOu CTOpoHa
3axHcTy OyAe MPOCTO NMEPEeKOHYBATH MPUCSIKHHX, IO «OUThIIE HEMAE 3a IO
3auenuTucsS». AOM BHHECTH OOBHHYBAIbHHMA BHPOK, MPUCSKHUM YaCTO
JOBOJUTHCS PO3TIISAAATH NOTEPIULY Kpi3h MPU3MY BHHSITKOBOI JOOPOYECHOCTI.
3Ha4YHO MPOCTillle CKa3aTH, 10 «OAHOTO ii CII0Ba» HE JOCTaTHbO, a0U PO3BIATH
iXH1 OOIpyHTOBaHI CyMHIBU. Taka aJbTepHaTHBa TPOXH >Kaxae: SKIIO KOXKHA
I’siTa JKIHKa — JKepPTBa HACHUIUISL, TO KOXKEH I SITUM YOJIOBIK — WMOBIpHUI
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That day, the jury were sent out to deliberate, and within an
hour they’d replied with a note. My heart sank, thinking it would be
Gladstone all over again, but it was a question: Please define
reasonable doubt?

We reconvened court and Judge read out the prescribed
paragraphs from the Queensland benchbook: a compendium of
resources that tell judges what to tell juries about certain issues,
infamous for confusing the matter further rather than clarifying it.

‘You know what they do in New Zealand?’ Judge asked me
as we returned to chambers, after I’d made a joke about tallying the
number of times we’d be asked that question.

‘What?’
‘When the jury asks, “What does reasonable doubt mean?”,
they just tell them, “You have to be sure,”” he said, smiling.

‘Wow! But that’s so—’

‘So simple!”

‘I know!’

‘And it works,” he said, gesturing excitedly. ‘Here we get all
caught up in sounding smart and using big words. Jurors don’t care
about legal words, they just want to know how to do their job. If you
tell them they need to be sure, they’ll tell you what they really
believe.’

I wondered, yet again, why Judge had only made it to the
District Court. I imagined how differently that building might run if
he was at the top. He’d been on the Fitzgerald Inquiry—the
commission of inquiry into police corruption in Queensland in the
80s that got a premier deposed and several very powerful men
jailed—and spent years in both prosecution and defence. He

HanaJHuK.

Toro nHs 1aBa MPUCSHKHUX BIANPABUINCS HA Hapajy, 1 BXKE 3a TOAUHY
MU OTpUMaIM BiJl HHUX 3alHUCKy. Moe cepue 3aBMEpJiO: HEBXKE BcCe
MOBTOPUTHCSH, K Tomi B [menactoni? Ane me Oyna TpoOCTO 3amucka 3
MIPOXAHHSM MOSCHUTH, 110 TaKe «OOTPYHTOBAHUN CYMHIB.

Mu mnoBepHydHMCS 10 3ald Cydy, 1 CyIas 3a4uTaB HEOOXiIHI
nonoxkeHHs 3 KBiHcieHachkoro mociOHmka mist cyadiB. Lle OyB He mpocTo
KOPOTKHH 301pHUK, SIKHI MiJICKa3yBaB CYIIsIM, K 3BEPTATHCA 110 IPUCSIKHUX Y
MEeBHUX MUTAHHSX, @ # CyMHO3BICHA KHIDKKA, SIKa pajlle 3aljiyBajia CIpaBy,
HIXK MTPOsICHIOBAIA Ti.

— 3Haere, 10 B TakoMy BUNAAKy poOuars y Hoiih 3enanaii? — mo
70po3i 10 KabiHeTy 3amuTaB MEHE CyIJs y BiIMOBiNb Ha XapT MpoO Te, IO 5
MiPaxoBYyBaTUMYy KIUIBKICTh pa3iB, KOJU HAC MPOCUTUMYTh MOSICHUTH IIeH
TEpMiH.

— Io x?

— Ko npucskHi 3aUTYIOTH, IO Take OOTPYHTOBaHMN CYMHIB, iM
MIPOCTO BIANOBIAAIOTH: «BU MOBUHHI OyTH BIEBHEH1», — 3 MOCMIIIKOIO MOBUB
BiH.

— Hiyoro co6i! Ane ue Tax...

— Taxk npocro!

— Tak i €.

— [ me#t miaxin npaioe, — ckazaB Cyis, )KBaBO PO3MaXyIOUd PyKaMH.
— Mu 3anMKkIIeH1 Ha TOMY, abM 3/1aBaTHCS. pO3YMHUMH Ta BKUBATH IPOMOBUCTI
cioBa. Alle K TPUCSHKHMM 30BCIM He TOTpiOHa 1L BcAd IOpUAMYHA
TEPMIHOJIOTiS — BOHM MPOCTO XOUYTh 3HATH, K BHUKOHYBATH CBOIO POOOTY.
Skmo BW ckaxeTre, IO BOHU TOBWUHHI OyTH BNEBHEHI, TO W y BIJIMOBIJb
OTpPHUMAETE T€, Y 1110 BOHM JIIICHO BipATb.

S BKOTpe 3agymarnacs, 4YOMYy Kap €pHE 3pOCTaHHS MOTO CYIl
3ynuHMiIocs Ha piBHI OkpyxkHOro cynay. S ysBisia, sk OM HO-1HIIOMY
3ampairoBaiga 1 BCs OymiBis pa3oM 3 HUM Ha 4oii. BiH OpaB ywacTe y
poscainyBanHi Diypkepanbaa — KOMIcCii 3 po3ciigyBaHHs KOPYMLii B MOMiMii
Ksincnenny y 80-x pokax, pe3ylbTaToM SIKOI CTajla BIiJICTaBKa IpeM’ep-
MIHICTpa Ta yB A3HEHHS KIJIbKOX MOXKHOBIAIIB. [l0 TOro %, BiH IPONpaItoBaB
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researched childhood development and designed rules for when
barristers were cross-examining Kkids in court. He actually cared
about the justice system. But he’d have to retire in a couple of years.
What part of the game hadn’t he played right?

Dad had told me plenty about how political the appointing of
magistrates and judges was. I thought again of his refrain, ‘Never
look for justice.” Apparently not even within the justice department
itself. I couldn’t hide my loathing of the judges whose religious and
‘moral’ beliefs influenced the way they ran court. Perhaps the power-
parties took place after Church on Sundays—it was as likely an
explanation as any.

As I walked to work the next morning, I felt like shit. It didn’t
help when | spotted Evelyn as she strode into the glass sliding doors
ahead of me. Did she straighten her hair every day? Was she one of
those rare and miraculous creatures who remembered to moisturise
their elbows in winter? My pitiable state was unsurprising, given my
smoking, drinking and purging the night before, but | was grateful
that the jury were out deliberating. It gave me time to catch up on
feeling human.

0arato poKiB MPEACTABIISIOUN SIK CTOPOHY OOBHHYBau€HHS, TaK 1 3aXucTy. BiH
BHBYAB OCOOJIMBOCTI AUTAYOTO PO3BUTKY Ta c(hOpMYyBaB MpaBUiIa MPOBEACHHS
MepexpecHoro nonuTy AiTed. BiH Ha misx p0aB mpo cuctemy npaBocyais. Ta
3a KiJlbKa POKIB BiH MaB BUXOJWTH Ha meHcio. Ha sikomy >k erami rpu BiH
3poOUB HEMpaBUILHUHN X117

Taro Gararo po3moBiziaB Mpo Te, HACTUIBKH IMOJNITU30BAaHUM € MPOIIEC
MPU3HAYCHHS CY/IIB Pi3HMX 1HCTaHIIN. S 3HOBY moaymaia npo ¢pasy, Ky BiH
MOBTOPIOBAB 3HOBY i 3HOBY: «Hikonm He mIykail CrpaBesIUBOCTI». 3MAEThCA,
BOHA HE BTpayaja aKTyaJbHOCTI HaBiTh y CTiHaX cyay. Sl He MOria MpUxoBaTU
BiJIpa3y /10 CyJIiB, YWi pEJNIriiiHi Ta «MOpaIbHI» NEPEKOHAHHS BIUIMBAINA HA
Te, SK BOHHM BEPIIWIM MPaBOCYAIs. XTO3HA, MOXJIMBO, MICls HEIITbHOL
CIIy>)kOM BOHH Ofpa3y TOCHIMIAIA HAa MOXXHOBJIAJTHI BEUipKH, a0W BHPIIIHUTH,
saKuM Oyze mpaBocyas ckoroani? He Bukitouaro 11ei BapiaHT.

HactynHoro panky 1mo 0opo3i Ha poOOoTy s mouyBajiacst MPernacKyaHo.
Ie BimuyTTS TIMBKU MOCHIMIIOCA, KOJH 5 nmobaumia EBemniH, sika mpockouyunia
Kpi3b CKJISHI JABEpi MpsMO rmepeni MHOK. HeBxke BOHa BHITpSIMIISIA BOJIOCCS
moaHa? Hepke BoHa Oyia OJHIEIO 3 THX YHIKQJIBHUX Ta 4yAEpHALBKUX 1CTOT,
sK1 He 3a0yBarOTh 3BOJIOXKYBATH JIIKTI B3UMKY? Mill JkantoriiHuii ctaH He OyB
CIOPIIPM30M: yBedepi HamepenoJHi s BHKYpHJIa YUMAaJl0 CUTapeT, TPOXH
BUNUIA ¥ He 3a0yna BUOMIOBaTH Beuepro. Ta MEH1 MOIIACTUIIO: MPHUCSHKHI
SKpa3 MILUIA pajuch, a 1 MaJla TPOXU yacy, abu MpHUBECTU cede /10 JH0/ICHKOTO0
BUTIISIY.
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Chapter 2. Features of memoir translation:
the case of Bri Lee’s Eggshell Skull

2.1. Notes on the author’s biography and the text’s plot and genre peculiarities

In this chapter, the main attention is given to the author’s biography, her role in the
contemporary literary process, and the plot and genre peculiarities of the book we have studied.

Born in Queensland, Australia, Brianna “Bri” Lee is a noted author, investigative
journalist, academic, activist, speaker and qualified (nonpractising) lawyer. One of the most
prominent contemporary Australian writers, she is a voice for those who have experienced
assault both at the hands of their offenders and within the Australian legal system (Jobrelay,
2023).

Holding a Master of Philosophy in Creative Writing, Bri Lee has written analysis,
opinion, short fiction, essays, and arts criticism (Bri Lee, n.d.). The Walkley-nominated author,
she regularly contributes to The Monthly and The Saturday Paper, has a column at T Mag
Australia, and runs writing workshops and a podcast called Cool Story.

Bri Lee is currently completing the PhD in law at the University of Sydney and
frequently advocates for legal reform, bringing out the issues of women’s rights and social equity
in the public discourse. Elaborating on her calling to be a writer, Bri says that what she faced in
the legal system was “truly shocking and thought it would be really important to write about”
(Unite — Meet Bri Lee — Mimzine by Mimco, n.d.).

In her interview for The Guardian, Bri Lee confesses that work is a key factor in shaping
her identity and future. When asked about the secret of her success, the woman answers, “It is
both my greatest asset and my greatest weakness that | almost never switch off” (Cain, 2024).

The list of her works includes 2018’s Eggshell Skull, 2019’s Beauty, exploring the issues
of self-worth, society’s obsession with physical “perfection”, and eating disorders, 2021°’s Who
Gets to be Smart, interrogating the saying “knowledge is power” and investigating educational
inequality through the lens of sexism, racism, and classism, and 2024°s The Work following two
young people who faced the intersections of power, money, and privilege (Books — Bri Lee,
n.d.).

Bri Lee’s debut book, Eggshell Skull, is a non-fictional memoir, detailing her two-year-
long journey through the legal system of Australia and revealing the numerous ways it lets down
those who have suffered sexual assault and harassment. The daughter of a police officer, she
follows in her father’s footsteps, pursues a degree in law, and gets a position as a judge’s
associate at the Supreme and District Court of Queensland, Brisbane. On a circuit, Bri witnesses
the myriad cases of sexual abuse and acts of violence against children and women. Not only do
offenders frequently go unpunished, but gender prejudice and widespread patriarchal attitudes
are also evident in many cases. Facing these injustices within the court, she involuntarily
confronts her personal traumatic story, one she has vowed never to reveal, and its enduring
effects on her mental and physical well-being (Bri Lee, 2018).

In her childhood, Bri experiences sexual assault at the hands of her brother’s friend
Samuel on the trampoline in the back of her own house. Though she has never said a word about
it, the woman is plagued by past memories and a state of “The Freeze”. Self-loathing and shame
lead to a lasting struggle with self-harm, alcohol use, eating disorders, and a sense of own self-
worth. Over the course of time, the feeling of shame turns to anger and resolution to bring her
offender to justice. Even though Bri realizes the difficulty of obtaining a conviction so long after
the assault, she is determined to pursue justice. Thus, two years later, Bri stands on the other side
of the courtroom, making her own accusation against Samuel. It is worth mentioning that Bri is
very fortunate to have her boyfriend Vincent and a close-knit family by her side, as well as the
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Judge, whose professionalism and dedication to the rule of justice she deeply admires, and the
relative privilege of being educated, white, and articulate (Bri Lee, 2018).

Therefore, we can conclude that Bri Lee explores a variety of broad social issues, namely
sexual assault and abuse, the legal system and its flaws, power and privilege, patriarchy, and
gender inequality, confronting past trauma and healing.

As previously mentioned, Eggshell Skull is a non-fictional memoir divided into a
prologue, 25 chapters, and acknowledgements. Overall, non-fictional literature is characterized
by the synthesis of predominantly facts and fictional elements, documentary authenticity, deep
psychologism, and the use of real dates, names, places, etc. In their article Nonfictional
Literature: Nature, Typology, Terminology, T. Cherkashyna and B. Paramonov (2021, p. 79)
also outline “subjectivity, personal component, fusion of images of the author and narrator” as a
distinct feature of nonfictional literature since the depiction of real events is provided through the
lens of the author’s self. After analyzing numerous works on genre varieties of nonfictional
literature, these scholars distinguished its four main branches, namely literary biography,
historical nonfiction, fictional journalism, and memoirs.

Jack Smith, a contemporary American author, states in The Writer that “a memoir is a
key corner of that genre [i.e. non-fiction]” (Is The Memoir Market Oversaturated? — The Writer,
2024). But there arises a question: what exactly a memoir is. After analyzing numerous works of
both foreign and national scholars, we can define memoir as a non-fictional narrative in which
the author was a direct participant or a witness of a series of events, recollected on the basis of
their personal experiences, memories, and official documents. Among the genre peculiarities of
memoir are a first-person narrative, subjectivity, retrospective, focus on a specific theme or
period, autobiographical component, etc.

Frequently, memoir is confused with autobiography. In A Glossary of Literary terms, a
literary critic and scholar M.H. Abrams (2011, p. 27) points out that autobiography is a narrative
“written by the subject about himself or herself”, while memoir, on the contrary, puts the
emphasis “not on the author’s developing self but on the people and events that the author has
known or witnessed.”

One more point to be considered when analyzing Bri Lee’s nonfictional memoir is its
title. Originally, the term “eggshell skull” refers to the legal doctrine “that a defendant is liable
for a plaintiff’s unforeseeable and uncommon reactions to the defendant’s negligent or
intentional act” (Black’s Law Dictionary, 2009, p. 593). To put it simply, if a person has a fragile
skull as an eggshell and a minor impact causes severe harm, the defendant is still fully liable for
all the consequences, ensuring that individuals with unique vulnerabilities are protected by the
law. Over the course of Lee’s story, this title takes on a new meaning, as she decided to face her
childhood trauma and bring the man who abused her to justice.

From the translational point of view, this title is quite challenging, requiring a translator
to demonstrate their expertise since there is no established equivalent for this term in the
Ukrainian legal terminology. Literal translation, or calque, completely makes no sense;
description is too wordy, making readers less likely to engage with the book. A clear, catchy, and
intriguing title is more effective in grabbing attention, and it can be achieved through the usage
of modulation. We propose several options, namely a stylistically colored «Katro3i — 1o
3aciy3si», a Ukrainian phraseological unit meaning that the punishment is determined by the
gravity of the offense; a quotation «CrnpaseanuBicTs — MaTi Beix yecHoT» by @ Roman statesman
and scholar Cicero who made a great contribution to the tradition of natural law; «®ewmina e
poOuTh BUHATKIB», mentioning the name of the Greek goddess of law, justice, and divine order;
«Konuux «ane» y crinax cymy», highlighting the opinion that no one can escape punishment for
their crimes. Nevertheless, we presume the latter title to convey the book idea the most
accurately due to its neutrality and the absence of the intertextual associations. Additionally, Bri
Lee’s non-fictional memoir touches upon a range of global social issues, and the word-
combination «wkomuux “ane”» emphasizes the rigor and inevitable nature of punishment.
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Taking into consideration everything mentioned above, we may conclude that the book
by the Australian author Bri Lee belongs to non-fictional literature, specifically the memoir, and
is characterized by the common features of this genre. The author discusses a myriad of social
topics, making it not simply a compelling and informative piece of writing, but also becoming a
striking eye-opener to the injustices and limitations of the legal industry.

2.2. Notion of idiostyle and its translation aspects

In this chapter, the issues of the idiostyle, linguistic means of its realization, and
challenges of its translation are explored on the basis of Bri Lee’s non-fictional memoir Eggshell
Skull.

In various communication situations, individuals employ particular styles of
communication characterized by unique phonetic, grammatical, and lexical features. The same
goes for the author’s individual style in literary works that is one of the fundamental concepts in
both contemporary linguistics and translation studies.

The notion of the author’s idiostyle is a subject of considerable debate in academic
writings. To illustrate its contentious nature, here is a list of terms currently employed to refer to
it, namely authorial style, idiostyle, individual style, idiolect, etc. At first glance, these terms
appear nearly synonymous, yet there are distinctions among them. Generally, the speech style of
a particular person is called idiolect, while the terms authorial style, individual style, and
idiostyle pertain only to a writer and are used interchangeably by the majority of scholars. Since
the objective of our research is not to evaluate the pros and cons of the terminology in linguistic
studies, we will adopt the more commonly understood term idiostyle.

In their work Style in Fiction: A Linguistic Introduction to English Fictional Prose, G.
Leech and M. Short define style as “a way in which language is used in a given context, by a
given person, for a given purpose, and so on”, consisting in “choices made from the repertoire of
the language” (2007, p. 31).

According to Ukrainian scholar O. Kukhar-Onyshko, idiostyle is “an expression of the
author’s worldview” that unifies the literary work into a single whole and permeates its every
linguistic element, ensuring the text’s structure and integrity. Additionally, he notes that if there
is “a variety of a style, artificiality, or contrivance”, the author’s idiostyle has not been formed
yet (1985, p. 175).

In his article Idiostylistic parameters of fictional discourse, V. Kononeko (2020, p. 52)
cites Ukrainian linguist S. Yarmolenko, who posits idiostlyle as “a set of linguistic expressive
means which have an aesthetic function and distinguish the language of a particular writer
among others.”

Overall, it can be asserted that idiostyle is a combination of stylistic and linguistic
peculiarities, such as the author’s word choice, the use of figurative language, sentence structure,
syntax, etc., which collectively establish a unique style of the author. Therefore, evaluating the
author’s idiostyle and outlining its distinctive features requires examining at least a couple of
their works, ideally their entire oeuvre. However, in our research, we examine the idiostyle of a
specific book, i.e., Bri Lee’s Eggshell Skull, as a representative example of the author’s idiostyle.

In her memoir Eggshell Skull, Bri Lee employs a range of different linguistic means to
realize her idiostyle, including professional terminology, colloquialisms, vulgarisms, idioms, and
proper names. Now, we propose to examine each category in further depth, accompanied by the
examples from the text we have studied.

The first linguistic phenomenon to be considered is professional terminology. The idea of
a term is the primary concept of terminology. In his article Term and terminology: basic
approaches, definitions, and investigation methods, M. Vakulenko defines a term as “a word or a
collocation that refers to a certain concept in a particular field of human endeavor” (2014, p. 18).
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Moreover, terms should have no synonyms, be stylistically neutral, and be independent of the
context to convey their meaning. Accordingly, terminology is “a set of terms of a particular field
of science, as well as the doctrine of the formation, composition, and functioning of terms”
(Rysanivskyi et al., 2004, p. 683). As previously mentioned, the plot of Eggshell Skull is based
on the author’s two-year-long experience working as a judge’s associate. Since “legal
terminology is present not only in highly specialized legal discourses but also permeates other
domains and general language”, it is one of the key linguistic means that define the idiostyle of
the studied book (Biel & Kockaert, 2023, p. 1). For example:

(1-s) It noted that of all the weeks in the year we had for work, only two would consist of
civil law... (Bri Lee, 2018, p. 17). — (1-t) o moeo ac, y nbomy 3a3Hauanocs, wo miibku 08a
POOOUL MUIICHT Yb0O2O POKY O6YOYMb MO8 S3AHI 3 WUBLIbHUM NPABOM. ..

(2-s) When the prosecutor had finished stepping the girl through her evidence-in-chief,
she underwent three hours of cross-examination (Bri Lee, 2018, p. 30). — (2-t) ITicis moeo sk
NPOKYPOP 3AKIHUUG NpAMULL OONUm OIBYUHU MA OMPUMAG ii OCHOBHI NOKA3AHH, iUl 008e10Cs
npoumu mpueoOuHHUI nepexpecHuii 0oOnum.

Colloquialisms also perform a crucial role in the realization of Bri Lee’s idiostyle. In
linguistics, colloquial language is an extremely broad notion that includes “all the forms and
linguistic units of informal language variations” (Fattah&Salih, 2022). Therefore, colloquialism
is an informal word or phrase used in a familiar and unconstrained context, in contrast to formal
language or academic writing. After analyzing the works of different scholars, Fattah and Salih
outline the following morphological forms of colloquialisms: single words, clipped words,
contractions, phrasal words, aphorisms, idioms, and acronyms (2022, p. 80-81). Writers use
colloquialisms to represent natural speech patterns (both in dialogues and first-person
narrations), reveal a character’s background, imply a specific social perspective, and create an
engaging and original narrative voice (Frisella, 2017, p. 3). Among other informal language
variations, colloquialisms are the most inclusive, as they are used by a significant number of
people and have a rather broad communication range. It is useful to examine some examples of
colloquialism usage in Bri Lee’s Eggshell Skull:

(3-s) ‘I’ll bet you brought a suitcase full of incredible clothes home from the States?’
Evelyn asked me (Bri Lee, 2018, p. 15). — (3-t) — B’roca 06 3aknad, wo mu npusezia yiny
eanizy kiacHoyozo oosey 3i Illmamis, eze oc? — 3anumana mene EseiiH.

This sentence illustrates the usage of the contracted colloquial phrase I’ll bet you,
adding a sense of personal involvement and enhancing the relaxed conversational tone between
two friends who have not seen each other for a long time. Furthermore, there is also an informal
clipped word the States, created by means of the middle-clipping and standing for The United
States of America.

(4-s) ... walking to Maccas at half past ten, was perfectly safe compared to being a girl
whose mum brought home a new boyfriend (Bri Lee, 2018, p. 36). — (4-t) ... 0 nig na decsimy
seuopa, no 0opo3si 6 «Maky, st 6yna abconrromuo 6 besneyi, Ha GIOMIHY 8i0 OIGYUHKU, YU MAMA
npugena 0000My HO8020 XJIONYAL.

In this case, a colloquialism Maccas presented by a single word is used. As found in the
Collins Online Dictionary, Maccas refers to the commonplace Australian name for the popular
American fast-food chain McDonald’s that became widespread since the 1990s (Collins Online
Dictionary, 2013). Using this distinctly Australian colloquialism, the author adds a local and
cultural sense to the sentence, while its shorter and quicker to say form contributes to a relaxed
conversational style.

One more point to be considered is the usage of vulgarisms. Frequently seen as a type of
obscene language alongside cursing, profanity, blasphemy, taboo words, and expletives,
vulgarisms are “expressions that are crude, raw, and from off the streets” (Mercury, 1995, p. 29-
30). In their book Bad language, L. Andersson and P. Trudgill state that various types of “bad
language” are employed to refer to something that is stigmatized or forbidden in the swearer’s
culture, should not be perceived literally, and conveys strong attitudes and emotions (1990, p.
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53). These scholars also outline four primary functions performed by this linguistic phenomenon,
namely (1) expletive indicating personal emotions and is not directed at anyone; (2) abusive
possessing derogatory character and person-directed; (3) humorous taking the form of abusive
words but performing the opposite playful rather than offensive function; and (4) auxiliary so-
called “lazy swearing” that is used as a speech style (p. 61). So, now we propose to consider a
few examples of Bri Lee’s usage of vulgarisms in the studied memoir:

(5-s) As | walked to work the next morning, | felt like shit (Bri Lee, 2018, p. 42). — (5-
t) Hacmynnozco panky no 0opo3si na pobomy st RO4yeanacs RPenacKyoHo.

In this sentence, the vulgarism felt like shit performs an expletive function, expressing
strong frustration of the narrator with the jury’s verdict in the previous trial. The author could
have used a stylistically neutral and mild feel bad; however, the colloquial, raw, and emotive
nature of the used vulgarism only intensifies the emotional weight, making her distress more
relatable and vivid to the readers.

(6-s) 1 still had pimples and lived at home eating my mum’s spaghetti—why the fuck
was | the one standing there taking the verdict? (Bri Lee, 2018, p. 33). — (6-t) Joci mana
npuwi, dcuna 3 bamvkamu, ina MamuHi cnazemi — AKO20 Oica s cmosna mam U 02010ULy8ald
BUPOK.

In the phrase “...— why the fuck was | the one standing there taking the verdict?”, the
vulgarism fuck serves an auxiliary function because it modifies the question for emphasis and
makes the sentence sound more authentic, intensifying the sense of emotional turmoil and
injustice.

The frequent usage of idioms also significantly contributes to the realization of Bri
Lee’s idiostyle in the studied memoir. In her article Comprehending Idioms Cross-Linguistically,
H. Bortfeld clarifies the notion of idiom as a fixed expression that means something different
from what a literal interpretation of its separate constituents would suggest (2003, p. 217). In his
Practical Guide to Colloquial Idiom, W.J. Ball points out four main characteristics of idioms as
a linguistic phenomenon, namely: (1) a fixed word order and composition, allowing only minor
grammatical changes (usually of tense and person); (2) no false analogies, as their meanings are
non-transferable and specific; (3) once established, an idiom has an unequivocal meaning for
everyone in the right context; (4) non-literal interpretation unless the context is revealing (1958,
p. 6-7). From a semantic point of view, Slovak scholar P. Kvetko proposes to distinguish (1)
unchangeable idioms that are absolutely fixed and undergo no modifications, and (2) changeable
idioms that allow certain variations, namely grammatical, lexical, orthographic, and geographic
ones (2009, p. 104-105). The next two examples illustrate the usage of idioms in the studied text:

(7-s)... over ten different kinds of docks, and it seemed like the cherry on top of a
sundae of reasons why juries got things wrong (Bri Lee, 2018, p. 28). — (7-t) ... 6inbwe decsamra
PI3HUX MUNI@ MaKux 1ae, i 30a8anocs, wo yeu akxm 0ye 6UIeHbK0I0 Ha MOpmi cepeo npuyun,
uomy I’lpuCﬂDfCHi NOMUTIATTUCAL.

The meaning of the idiom the cherry on top of a sundae given in Cambridge Dictionary
is “something that makes something that is already good even better, or perfect”. There are three
possible variants of this idiom without changing its original meaning, namely the cherry on the
cake (BE), the cherry on top (shortened), and the cherry on the sundae (AE). Thus, we can state
the cherry on top of a sundae falls under changeable lexical-geographical idioms. Despite strong
cultural ties between Australia and Great Britain, the author uses the AE variation of this idiom,
since the narrated events take place shortly after her long trip around the USA. It is worth
mentioning that this idiom is usually used positively; however, in this context, it implies a touch
of irony—the narrator is enumerating reasons why juries get things wrong, and “the cherry” (i.e.,
kinds of docks) is yet another flaw “on top of a sundae” (i.e., legal system).

(8-s) | felt completely out of my depth. This space belonged to the Evelyns and
Alexandras of the world (Bri Lee, 2018, p. 16). — (8-t) Vsecw uac s siouysana cebe ne y ceoii
mapinyi. Leii ceim nanesxcas maxum decmpawnum Egeninam ma Anexcanopam.
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According to Collins Online Dictionary, the idiom out of one’s depth means that
somebody is “in a situation that is much too difficult for them to be able to cope with it.” It is a
changeable grammatical idiom that vividly highlights the narrator’s sense of helplessness
without extra words.

Another important aspect of Bri Lee’s idiostyle is the frequent usage of proper names.
In their work Introduction: Proper names and the lexicon—an exposition, E. Mignot and M.
Philippe define proper names as “words or expressions (of several words) mainly used in noun
phrases that refer to contextually unique individuals (people, places, institutions, etc.)” (2022, p.
1). Eggshell Skull contains a myriad of various proper names, including geographical objects,
local brands, periodicals, etc., indicating the author’s general tendency to localization. This helps
to create a clear image of the location and circumstances in which the events take place.
Furthermore, proper names play an important role in collecting and transmitting cultural
information, which defines their value for the text interpretation. The following examples
illustrate how Bri Lee applies proper names for the realization of her idiostyle:

(9-s) Once, years ago, |’d found out that her parents paid for her to get it cut regularly
at Oscar Oscar... (Bri Lee, 2018, p. 14). — (9-t) IIpueaoyro, sik 6azcamo pokie momy Oi3HaIaACk,
wo b6amvku Esenin oasanu il epowti Ha pe2yispHi CMpUdiCKU 8 3HAMeHUmomy canoni «Ockap-
Ockap».

(10-s) ... that Mr. Baker s house was near Yeronga Train Station, and my gut dropped
(Bri Lee, 2018, p. 39). — (10-t) ... wo Oim betixepa 3naxoousecs Oinsi 3aMi3HUYHOT CHAHYIT
«Eponray — ycepeouni mene 8ce nepesepHyNOCs.

From the translational point of view, rendering the idiostyle of a particular writer may
appear quite problematic, as it necessitates the translator “to transform” into the author of the
original text. We agree with Ukrainian translator and linguist V. Koptilov, who states that an
inexperienced translator tends to do word-for-word translation, contrasting with a translator who
adds too many features of their own style to the target text. Moreover, he believes that a
translator should “subordinate” their individuality to the author’s idiostyle and serve as “a
conductor of the ideas and images of the original work” (2002, p. 45-46).

To maintain the idiostyle of the source text, it is crucial that the translator consciously
choose the material for translation. According to V. Koptilov, any translator should work on a
translation that, firstly, closely resembles their own style, and secondly, which they personally
like (2002, p. 47-48). Such an approach ensures a high quality of a performed translation.

Taking into account everything mentioned above, we may say that analyzing the
idiostyle of a particular author and outlining its characteristic features requires studying several
of their works, and ideally, their entire oeuvre. However, in our research, only Bri Lee’s debut
book was considered, serving as a representative example of her idiostyle. The author conveys
her idiostyle through the usage of various linguistic means, namely professional terminology
(27,57%), colloquialisms (31,35%), vulgarisms (6,49%), idioms (14,05%), and proper names
(20,54%) (See Appendix A).

2.3. System of translation techniques aimed at preserving the author’s idiostyle in the
translation of Eggshell Skull

In this chapter, we examine a system of translation techniques applied in our translation
of Bri Lee’s Eggshell Skull that are aimed at preserving the author’s idiostyle.

Since the primary purpose of any translation is to convey a message expressed in a SL
into a message expressed in a TL, preserving its adequacy and accuracy, and translating a
particular writer’s idiostyle necessitates rendering the formula “the creative personality of the
author plus the linguistic means” (Aloshyna, 2022), a whole system of various translation
techniques should be applied.
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Throughout the development of translation studies, the following tendencies may be
observed: firstly, both foreign and national scholars refer to translation techniques using similar
terms; secondly, their classifications are based on the same translational developments; thirdly,
there is no unified classification of translation techniques in spite of some similarities in the
opinions of various scholars (Kozachuk, 2023). Thus, in our work we opt for the translation
techniques classification proposed by L. Molina and A. Albir, who isolated the concept of the
technique from methods and strategies and pointed out 18 translation techniques; however, only
9 of them were applied in our translation of Bri Lee’s non-fictional memoir Eggshell Skull,
namely adaptation, amplification, borrowing, calque, description, discursive creation,
established equivalent, transposition, and modulation (2002, p. 509-511).

We introduce the following examples of these translation techniques usages on the basis
of our translation:

Adaptation implies replacing a SL cultural element with the one from a TL (2002, p.
509), ensuring that the translation feels natural and culturally appropriate contrasted to a direct
rendering.

(11-s) I zoned out, imagining what would happen if the chip on my shoulder manifested
itself into an actual wound... (Bri Lee, 2018, p. 15). — (11-t) — Ha mums 5 gioxkmouunacs,
VAGIAIOUU, WO MPANUIOcs 0, AKOU 6ce me ROYYMmMs HeGUNPABOAHOT 00pa3u nepemeopuiocs Ha
CNPABIHCHIO PAHY.

As found in Merriam-Webster, to have a chip on one’s shoulder is an informal idiom
denoting “an angry or unpleasant attitude or way of behaving caused by a belief that one has
been treated unfairly in the past” (Merriam-Webster). Due to the equivalent lack in the Ukrainian
language, we adopted this idiom to fit into the context with the help of free combinations of
words. The usage of adaptation translation technique can be further demonstrated by another
example:

(12-s) It was a different world, up there in that tower made of glass: blindingly ivory (Bri
Lee, 2018, p. 16). — (12-t) — V mii cxnanii eexci, mam, Ha2opi, nanyéas yiikom iHuull ceim —
pastoue gidipeanuil 6i0 peaivbHoCmI.

It this case, the adaptation application is caused by the equivalent lack in the TL.
According to Collins Dictionary, if someone lives in an ivory tower, they “have no knowledge or
experience of the practical problems of everyday life” (Collins Dictionary). To partly
compensate the stylistic coloring of the ST idiom, we added an intensifying attribute pazroue.

Amplification is the addition of the extra information and details, aiming to provide better
clarity in the TL text (2002, p. 510). In translation studies, this technique is also known as
addition, explicitation, decompression, explicative paraphrase, etc. We can observe the
application of this technique in the following examples:

(13-s) So many handsome young men in R.M. Williams boots, so many stunning young
women in Rhodes & Beckett suits (Bri Lee, 2018, p. 15). — (13-t) Tax 6acamo kpacuseux
MONOOUX NH00el Y OPEeHO0BGUX A6CMPANIICbKUX peuax RpemiymM-Kidacy: YO0J08iKU 8 YepesuKax
610 «P.M.Binvsimcy, a scinku 8 kocmromax 6io «Pooc eno bexkem»y.

In our translation, we introduced the amplification phrase «y 6pennoBux aBcTpaniiChKHX
peyax mpemiym-kiacy», as the average reader may lack background knowledge about Australian
brands and their price segmentation. Thus, the used translation technique helps to clarify the
background of the people our narrator encountered and the state of confusion she experienced
while her first working day at the court building. An additional instance of amplification usage in
our translation includes:

(14-s) A Federal Court associate had written an open letter about political preferences to
The Australian one year... (Bri Lee, 2018, p. 15). — (14-t) bys sunaook, Koau NOMIYHUK
Gedepanvroco cyodi eucnosus cgoi NONMUUHI 6NOO0OAHHA V GIOKPUMOMY JUCMI 00
HayionanvHoi 2azemu «Ocmpeniany...
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The usage of the amplification translation technique, namely the phrase «namionaasHOI
razeru», clarifies the scope of the described event and the fact that it went far beyond local
scandals and reached national publicity.

Moreover, glossaries and footnotes also serve as a type of amplification translation
technique. In our translation, we have included three footnotes to provide additional clarity and
context. These footnotes explain the term Hills Hoist and its symbolic value, clarify the
distinction between barrister and solicitor in the Australian legal system, and decode the case
name format R v [defendant’s surname].

L. Molina and A.Albir define borrowing as a translation technique that implies taking a
word or expression directly from another language (2002, p. 510). There are two types of
borrowing, namely pure and naturalized. In the works of other scholars, the notion of this
technique coincides with transcoding (both transliteration and transcription) and naturalization.
Some notable examples from our translation include:

(15-s) From the window where | stood, | saw a group of Indigenous Australians
gathering in Roma Street Parkland, laughing and sharing food (Bri Lee, 2018, p. 20). — (15-t)
3 sikHa A Oauuna 2epynky KOpPIHHUX aécmpaniuyie, saxi 3iopanucsi 6 napky Poma-cmpim
IHapkneno, cmisnucs ma 0OMiHIO8ANUCA idicero.

In this case, the proper noun Roma Street Parkland was rendered into the TL by means of
naturalized borrowing to fit into the Ukrainian phonetic and orthographic system; additionally, it
was also clarified with the word napx.

(16-s) Previously home to the Gureng Gureng and Bayali Aboriginal tribes, then at
various stages ‘discovered and named’ (Bri Lee, 2018, p. 26). — (16-t) ... paniwe ye manenvke
Mmicmeuko 6yno 0omiskoro Ona niemen abopuzenic Iypenr-rypenr ma Baani, ane 3 uacom, na
PI3HUX emanax po36UmKy, U020 «BIOKpUIU Ma IMEHY8AIUY .

Since Gureng Gureng and Bayali are Indigenous Australian names, they are preserved in
their original form without morphological and phonetic alterations when rendered into
Ukrainian. However, following Ukrainian transliteration rules for reduplicated names, a hyphen
was used in the repetition of words «I'ypenr-rypenr».

In translation studies, calque can be defined as a literal, word-for-word translation from
the SL into the TL (2002, p. 510). Some examples from our translation are:

(17-s) It didn't take long for me to find what | was looking for: a 2011 report by the
Australian Institute of Criminology... (Bri Lee, 2018, p. 35). — (17-t) 306cim ckopo s 3naiiua
me, wo wykaia: 36im Aecmpaniticbkozo incmumymy Kpuminonozii 2011 poxy... .

(18-s) Where does this leave the pitiable man-who-can’t-help-it trope — the
misunderstood and unfortunate soul who wishes he didn’t have forbidden fantasies about
children? (Bri Lee, 2018, p. 35). — (18-t) — Kyou sic nodimu ioero mizepnoco 40a068iKa-aKomy-
He-nio-cuny-ugoco-80iamu, Hikomy He 3pO3YMINoL ma empauenoi Oyuli, AKa 6axcae 8iopexmucs
810 3a00poneHux hanmasiv wooo dimeu?

Both examples illustrate the usage of the calque translation technique for rendering (17)
the proper name Australian Institute of Criminology as «ABcrpamiiicbkuii IHCTUTYT
kpuminosorii», and (18) the colloquial authorial phrase man-who-can t-help-it as «wonoBik-
SIKOMY-He-ITiI-CHITy-III0Ch-BiATH», Maintaining the stylistic tone of the original.

Description is a replacement of a SL term or expression with its function or form in the
TL (2002, p. 510). The following considerations are to be made when applying this translation
technique: the description should accurately convey the meaning of the SL lexeme, and it should
be simple both in syntax and interpretation. We suggest examining the usage of description in
our work:

(19-s) That evening at home over dinner, my mum asked me about circuit (Bri Lee, 2018,
p. 24). — (19-t) Toco seuopa edoma 3a 6euepeio mMama NOYANA PO3NUMYEAMU MEHe NPO
GIOPAOHCEHHA RO OKPYHCHUX CYOaX.

As given in Black’s Law Dictionary, circuit may be defined as the periodical progresses
of the superior court judges through the several counties to administer civil and criminal justice
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(Black, 1968, p. 307). Although the administrative and territorial structure of Ukraine does not
provide for the division into states, counties, parishes, etc., the notion of oxpye is still present in
the Ukrainian legal framework. In Chapter 2 of the Law of Ukraine “On the Judiciary and the
Status of Judges” (2016), it may be found in the following word-combinations, namely
COKPYKHHH Cy[I», «OKPY:KHHH TOCHOJAPCHKUN CyI», «OKPY)KHUH aaMiHicTpaTuBHUI cym», all
denoting types of local courts and officially translated into English as “local general jurisdiction
courts”, “local commercial courts”, and “local administrative courts”. As illustrated, circuit is not
an officially fixed equivalent for the «oxpyxuuii cyn» in the Ukrainian legal terminology.
However, this term is more familiar to the target audience; thus, description with the elemens of
adaptation «BiapsmpxeHHs 10 OKpY)KHUX cyaax» makes the text perception easier without crucial
semantic losses.

(20-s) ... an associateship is the dream most of us don't dare to tell anyone we ve
dreamed, let alone applied for (Bri Lee, 2018, p. 14). — (20-t) ... po6oma nomiunuka cyooi —
ye mpis, npo AKy Oinbwicms i3 HAC MO8UaAMb, A NPO NOOAHHS 3ASA6KU HA YYACMb ) KOHKYPCI
Hasimo He 32a0y10mb.

This is one more example how a legal term was rendered with the help of description.
Due to the lack of the equivalent in the Ukrainian legal terminology, the term associateship is
explained through its function, namely «po6ota nmomiunuka cymi».

Discursive creation implies establishing “a temporary equivalence that is totally
unpredictable out of context” (2002, p. 510), namely:

(21-s) ...at least what the Crown is suggesting happened—so what difference does it
make to say it out loud instead of dancing around it?’ (Bri Lee, 2018, p. 40). — (21-t) ...
NPUHAUMHI, MAK CMBEpPOI’CYE CHMOPOHA 006uHysauenna. To saKa pisHUYs, AKWO MU CKAAXCEMO ye
npsamo, a He 6y0emo Kpymumucs Kojio ma Haekoao?

In this context, the term Crown is used not in its literal sense, but as a legal term and an
alternative name for the prosecution in criminal cases on behalf of the state. It points out that
Australia is a constitutional monarchy and its citizens are under the protection of the Crown.
Adapting this term to fit a different linguistic and legal framework, the discursive creation
cmopona obeunysauenns ensures that the target audience would perceive this context correctly
and without ambiguous interpretations. However, while this discursive creation explicitly refers
to the prosecuting side, it loses the original historical connotations.

(22-s) ‘The rules suck.’ (Bri Lee, 2018, p. 40). — (22-t) — IIpasura — aaitno.

This sentence illustrates one more example of the discursive creation translation
technique. According to Collins Online Dictionary, the primary meaning of the verb suck is to
hold something in one’s mouth and pull at it with muscles in one’s tongue and cheeks. However,
in the colloquial language, this word is frequently used to indicate something objectionable or
bad (Collins Online Dictionary). Thus, in our translation, we introduced the lexeme zaiino,
which is a stylistically marked vulgarism and can be properly perceived only within this specific
context.

Established equivalent implies the usage of a term or expression fixed in the dictionary of
the TL (2002, p. 511). This translation technique includes both lexeme-level and phraseological
unit equivalences. In our translation of Bri Lee’s Eggshell Skull, the majority of the professional
legal terminology was rendered by means of the established equivalents, for instance:

(23-s) Cheryl, the extremely friendly bailiff, was trying to chat to me about her weekend,
and | was short in response (Bri Lee, 2018, p. 28). — (23-t) — Illepw1, sika Oysa HaJA3BUYANHO
MIPUBITHOIO CYO060I0 PO3NOPAOHUNEl0, YBECh Yac Hamarajacsi po3rodyaTd PO3MOBY PO CBOI
BUXI1/IH1, HATOMICTb 5 TUTBKH KHJaJIa KOPOTKi (hpa3u y BiAMOBIIb.

As given in the English-Ukrainian Glossary of the European Convention on Human
Rights, the lexeme bailiff has several dictionary-fixed equivalents in the Ukrainian language,
namely «cymoBuii po3mopsaHKK / CymoBuil BUKOHaBels / Oeiimid» (2015, p. 4). Therefore, the
choice of the correct Ukrainian equivalent should be based on the context and the translator’s
extralinguistic knowledge in the field of law. As we can see, there is also a word 6eiizigh in the
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Ukrainian language, created by means of the borrowing translation technique; however, we
suppose that its use should be avoided when translating literary works for wide audiences that
are unlikely to be familiar with legal terminology. In the translated text, this term is used to
describe a court employee who carries out various orders of the judge, keeps order and maintains
security during trials. In the Ukrainian legal system, the following duties are performed by
cyoosuii posnopsionux, and since the 2019’s version of the Ukrainian orthography highly
recommends implementing feminine forms for nouns denoting professions, we opt for the
variant cyoosa posnopsonuys. Another example worth examining is:

(24-s) People’s liberties hung in the balance every single day, and juries deliberated for
hours that felt like years, yet matters would be adjourned for months on end (Bri Lee, 2018, p.
27). — (24-t) Koorcnoco oms c60600u nroodell GUCIIU HA B0IOCUHI, NPUCAICHI DPAOUNUCH
200UHAMU, SIKI 30A8AUCS POKAMU, MOMY Ul CNPABU GIOKAAOANUCS HA MICAYI NOCALb.

As mentioned above, idioms also may be rendered by means of the established equivalent
translation technique. Here, we can observe how the English changeable idiom to hang in the
balance, which allows both lexical and grammatical variations, is rendered as «Bucitu Ha
BosocuHi». In his English-Ukrainian phraseological dictionary, K. Barantsev provides several
Ukrainian equivalents to this idiom, namely «Bucitu, Tpumartncsi Ha BOJOCHHI[, HA HHATOYIII,
OyTH B KpUTHYHOMY cTtaHoBHIL» (2005, p. 449).

According to L. Molina and A. Albir, when applying transposition, a grammatical
category of a word or phrase is changed (2002, p. 511). We used transposition in the following
examples:

(25-s) ‘Did you see that barrister’s cufflinks?’ | asked Judge later in the private elevator
after court adjourned (Bri Lee, 2018, p. 23). — (25-t) — Bu nomimunu 3anonxku moz2o
bapucmepa? — nizniwe 3anumana si Cyoor, KOIU Mu ixaau 8 iigpmi nio wac nepepeu 8 cyoosomy
3acioanHi.

(26-s) He was just a bloke, and he liked women the way a bloke was supposed to (Bri
Lee, 2018, p. 34). — (26-t) — Bin 6ys 36uuaunum 40106’12010, AKOMY n0O0OANUCS HCIHKU, 5K |
Hanecums 36U4AUHUM HOJI06IKAM.

In the first case (25), we can observe how a ST legal phrase court adjourned was replaced
by a TT phrase «epepBu B cyaoBomy 3acimanti», thus changing the verb adjourn into the noun
nepepsea With additional amplification. The second case (26) illustrates two different
transposition types on the example of the colloquialism a bloke; firstly, in the phrase he was just
a bloke, an adverb just changed into an adjective ssuuannui, secondly, a singular noun a bloke,
found in the phrase the way a bloke was supposed to, is transformed into a plural noun
yonosixam, thus shifting a grammatical category of number. These examples demonstrate how,
in translation, not only the vocabulary changes, but also the grammatical structure is adapted to
maintain naturalness in the target language.

As a translation technique, modulation involves changing the focus, perspective or
cognitive category during translation, concentrating not only on words or phrases, but also
paying attention to style and nuances in the ST (2002, p. 510). In his article Translation
transformations and techniques: terminological challenges in translation studies, A. Kozachuk
points out the connection between antonymic translation and modulation (2023, p. 134). A good
illustration of the modulation translation technique in our translation of Bri Lee’s Eggshell Skull
is:

(27-s) It was another child sex trial, though, so | was fresh out of sympathy (Bri Lee,
2018, p. 38). — (27-t) Ta emim, ye b6yra uepeosa cnpasa nNPo CeKCyaibHe HACULLCMEO HAO
JimbMu — y MeHe He OYN0 1l KpUXmu CRiguymms.

In this case, the changes on both lexical and structural levels may be observed. The
Ukrainian translation «y mene He Oyno ¥t kpuxtu criBaytTs» Shifts the focus from running out of
something to not having even a small amount of it, reformulating the idea using negation and
metaphor. Nevertheless, both the ST and TT convey the idea of lacking sympathy, but they use
different imagery and expressions.
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Having thoroughly analyzed the whole system of translation techniques that were used
during our translation of Bri Lee’s non-fictional memoir Eggshell Skull and aimed at preserving
the author’s idiostyle, we may conclude that the most frequently applied techniques are calque
(22,93%), adaptation (21,95%), established equivalent (18,05%), borrowing (15,61%), and
transposition (10,73%) with approximately the same percentage usage, and description (5,37%),
transposition (3,41%), discursive creation (1,46%), and modulation (0,49%) are among the least
frequently ones (See Appendix B).
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Conclusions

Idiostyle is a complex and multifaceted concept associated with special linguistic and
stylistic features of a particular author. In modern linguistics, idiostyle is considered an important
part of literary analysis, expressing not only the author’s thoughts and vision of the world, but
also conveying their artistic individuality and giving their writing a distinctive tone. We have
determined that idiostyle is manifested in the word choice, the use of figurative language,
emotional intensity, sentence structure, etc. Nevertheless, to talk about a clearly formed idiostyle
of a particular author and its distinguishing features, it is necessary to examine at least a couple
of their works, ideally their complete oeuvre.

From the translational point of view, rendering a particular author’s idiostyle may cause
numerous challenges since a translator has both to render the meaning and maintain the stylistic
uniqueness of the original. To preserve idiostyle and ensure high quality of translation,
translators should thoroughly select source materials that both correspond to their own style and
engage their personal aesthetic or intellectual interest.

In this paper, we examined a non-fictional memoir Eggshell Skull as a representative
example of the idiostyle of well-known contemporary Australian author Bri Lee. Speaking about
memoir as a non-fictional genre, researchers define it as a first-person narrative in which the
writer was a direct witness or participant of events, recollected from their own memories and
experiences. Memoir distinctive features include subjectivity, an emphasis on a particular topic
or period, retrospective, autobiographical element, confession, etc.

Based on the analysis of Eggshell Skull, it may be concluded that Bri Lee’s idiostyle in
this book is realized through the usage of five main linguistic means, namely professional
terminology, colloquialisms, vulgarisms, idioms, and proper names. The frequent usage of legal
terminology contributes to the more vivid and realistic description of legal situations, while the
application of proper names creates a clear image of circumstances and location in which the
described events take place. Colloquialisms, idioms and vulgarisms make the narrative sound
more natural, emotional, and socially expressive, bringing the text closer to the reader’s
everyday language. Integrating these five linguistic elements into her work, Bri Lee effectively
performs a nuanced and authentic representation of the events.

In the translation analysis, the classification of translation techniques proposed by L.
Molina and A. Albir is used as a basis. After examining our translation, we may conclude that
the most frequently applied techniques are calque, adaptation, established equivalent, borrowing,
and transposition, while description, transposition, discursive creation, and modulation belong to
the least frequently ones.

Consequently, we can say that Bri Lee’s idiostyle is multifaceted and recognizable, and,
therefore, her works, in particular the studied memoir Eggshell Skull, have a significant potential
for further research. We consider further research prospects in outlining distinctive features of
Bri Lee’s idiostyle on the basis of all her works and conducting practical research into the system
of translation techniques aimed at preserving the author’s idiostyle on the material of English-
Ukrainian prose.
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Appendices

Appendix A. Linguistic means of idiostyle realization:
the case of Bri Lee’s Eggshell Skull
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M |dioms

M Colloqualisms
i Proper names
M Vulgarisms

i Professional
terminology
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Appendix B. System of translation techniques aimed at
preserving the author’s idiostyle in the translation of Eggshell Skull

M Adaptation

@ Amplification

i Borrowing

M Calque

i Description

i Discursive creation

i Established equivalent

i Transposition

I Modulation




